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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations OT registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority foT dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux terme s de l'Article 102 de la Charte de s Nat i ons 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après 1'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 CI)» mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de 1'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some xases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de 1*Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à 1'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré". 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organi zat ion of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Pub Ii cat ion des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement-
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'ass ist ance et de coopé rati on d'obj et 
1imi té en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur 11 organisation de conférences, 
séminai res ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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TBEATIBS AID IBTEBBATIOBAI. AGBBEBBBTS 
BEGISTEBBD DDBIIG THB IOITH OF AFB1L 1979 

TBAITES ET ACCORDS IIÏERliATIOaAUX 
BBBSGISTBBS PEVDABT LB HOIS D'ATBII. 1979 

Bos. 17674 to 17808 Bos 17674 4 17808 

ïH-/ •O. 
»9 

la 
Bs 

17674. OIITBD IATIOBS AID ABGBITIU: 

On page 185, cancel the entry which appears under No. 
and replace it by the following: 

-no. 1767*. UNITED HATIONS (ECONOMIC COMMISSION FOR 
LATIN AMERICA) AND ARGENTINA. 

Agreement concerning the Office of the Economic Com-
mission for Latin America at Buenos Aires. Signed at 
Buenos Aires or; la Deceaber 1S73 

Came into force on 12 December 1973 by signature. 

Authentic text: Spanish. 
registered ex otncia on~9 April 1979. « 

1767H 

The entry previously published under this number now 
i appears in the August 1981 Statement under No. 20312. 
accoiuiiuvb .... , , . * 
Authentic texts; Baalish. French and Spanish• 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

•o 17674. OBGAI1SATIOI DBS IATIOIS UIIES Bt ABGEITIBK -

A la page 18S, annuler l'entrée qui apparaît sous le 
No 1767U et la remplacer par ce qui suit : 

""ïl, ON DES NATIONS UNIES (COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'AMERIQUE LATINE) ET ARGENTINE : 
V ' A c e o r d relatif au Bureau de la Commission économique 
i/' pour l'Amérique latine à Buenos Aires. Sign* à 
~ I Buenos Aires le 12 décembre 1973 

Entré en vigueur le 12 décembre 1973 par la signature. 
Texte authentinue : espagnol. 
Enregistré d'office le § avril 1979." 

L'entrée précédemment publiée sous ce numéro figure mainte-nant dans le Relevé d'août 1981 sous le No 20312. 

Textes anthentignes ; anglais, français et espagnol. 
Enregistra par le Canada le 11 avril 1979. 

?.. jî j lo. 17676. CABJkDA AID COLOHBIA: 
Bxchange of notes constituting an agreement concerning a 
reciprocal aaatenr radio operating agreeaent. Bogota. S 
Roveaber and 2 Deceaber 1975 
Caae into force on 17 Deceaber 197b, i.e., 15 days after 

the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Anthentlc texts; English. Trench and Spanish. 
Registered by Canada on 11 April 1979. 

lo 17676. CAIADA BT COUIBBXB : 
Echange de notes constituant un accord réciproque sur les 
opérations des radios aaateurs. Bogota, 5 aoveabre et 2 
déceabre 1975 
Entré en vigueur le 17 déceabre 1975, soit 15 jours après 

la date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes. 
Textes anthentlques ; anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

333? BO* 17677* CAIADA AID COLOHBIA: 
exchange of notes constituting an agreeaent to provide for 
the exchange of third party communications between amateur V 
radio stations of Canada and Colombia. Bogota, 5 lovember 
and 2 Deceaber 1975 
Caae into force on 17 Deceaber 1975, i.e., 15 days after 

the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic texts: English. French and Spanish. 
Begistered bv Canada on 11 April 1979. 

IO 17677. CAMADA BT COLOBBIE : 
Echange de notes constituant un accord afin de peraettre aux 
stations radios aaateurs du Canada et de Coloabie 
d'échanger des messages ou d'autres coaaanications pour des 
tiers. Bogota, S novembre et 2 déceabre 1975 
Entré en vigueur le 17 déceabre 1975, soit 15 jours après 

la date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes. 
Te^t^s authentiques : anglais» traquais et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

lo. 17678. CAIADA AID YUGOSLAVIA: 
Trade Agreeaent. signed at Belgrade on 24 October 1973 
Caae into force on 17 Bay 1977 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with article Till (1) . 
Authentic texts: English. French and Serbo-Croatian. 
legistered bv Canada on 11 April 1979. 

NO 17678. CAIADA BT YOUGOSLAVIE : 
Accord de coaaerce. Signé ft Belgrade le 24 octobre 1973 
Entré en vigueur le 17 mai 1977 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu ft Ottawa, 
conformément ft 1"article VIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais, français et serbo-croate. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

IO. 17679. CAIADA AID PEBO: 
General Agreement on technical co-operation (with annexes) . 
Signed at Lima on 23 lovember 1973 
Came into force on 3 September 1975, the date both Parties 

had notified each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article XIV» 

Authentic texts: English. French and Spanish. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. Ilote: Also see 
number in annex A.) 

lo 17679. CAIADA ET PEBOU : 
Accord général de coopération technique (avec annexes) . 
signé ft Lima le 23 novembre 1973 
Entré en vigueur le 3 septembre 1975, date ft laquelle les 

deux Parties s'étaient mutuellement avisées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article XIV. 
textes authentiques s anglaisj.français et espagnol. 
Kflfyqistré par le Canada le 11 avril 1979. Ilote : voir 
aussi même numéro en annexe A.) 

185 



•o. 17680. CABADA ABD PEBO: Bo 17680. CABADA BT PBROD 
Loan Agreement (with annexes) . Signed at Lima on 26 
September 1975 
Case into force on 26 September 1975 by signature, in 

accordance vith article Till. 
Authentic texts: Spanish^gnglish. and French. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979* 

V 
Accord de prêt (avec annexes)« 
1975 

Signé A Lima le 26 septembre 

Entré en vigueur le 26 septembre 1975 par la signature, 
conformément d l'article VIII. 
Textes authentiques Î espagnolt.anglais et français. Ie. Ç§Pada 11 avril 1979. 

HO. 17681. CABADA ABD FEDEBAL BEPU8LIC OF GBBBABI: 
Agreement on cultural co-operation. Signed at Bonn on 3 
Barch 1975 
Came into force on 6 Bovember 1975, the date of the last of 

the diplomatic notes by which the Parties had notified each 
other of the completion of the required constitutional 
formalities, in accordance with article 20. 
Â tfreptic texts: Bnqlish. French and German, 
legistered by Canada on 11 April 1979. 

Ho 17681. CABADA ET BBPOBLIQUB FBDEBALB D'ALLEBAGBE : 
Accord de coopération culturelle. Signé t Bonn le 3 mars 
1975 
Bntré en vigueur le 6 novembre 1975, date de la dernière 

des notes diplomatigues par lesquelles les Parties s'étaient 
notifié l'accomplissement des formalités constitutionnelles 
requises, conformément â l'article 20. 
Textes authentiques f anglais* f ranffa''et allemand. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

•O. 17682. CABADA AND FBDBBAL BBPOBLIC OF GBBHABT: 
Agreement on film relations (vith rules of procedure). 
Signed at Ottava on 30 Bay 1978 
Came into force on 16 August 1978, i.e., the date on which 

the Parties notified each other of the completion of 
procedures required by their national lav, in accordance vith 
article II* (1). 
Authentic texts: English. French and German. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

1 / 

BO 17682. CABADA ET BEPUBLlgUB FEDEBALE D'ALLEBAGBE : 
Accord sur les relations cinématographiques (avec régies de 
procédure). Signé t Ottawa le 30 mai 1978 
Bntré en vigueur le 16 aofit 1978, date â laquelle les 

Parties se sont notifié l'accomplissement des procédures 
reguises par leur droit national, conformément à l'article 
XIX, paragraphe 1. 

authentiques s anglais, français et allemand. 
Enregistré pay. ).e Canada ,1p. 11 ayyà-1, 1979,. 

i<g 1 MlO BO. 17663. CABADA ABD ISBAELî 
* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and on capital (with protocol). Signed at Ottava 
21 Jul; 1975 
Cane into force on 27 July 1976 by the exchange of the 

instruments of ratification, vhich took place at Jerusalem, 
in accordance vith article XXIX. 
Authentic texts: English« Fyeach and Hebrew. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979. 

BO 17683. CABADA BT ISBAEL : 
* Convention tendant â éviter les doubles impositions et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole). Signé â Ottava 
le 21 juillet 1975 
Entré en vigueur le 21 juillet 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu d Jerusalem, 
conformément â l'article XXIX* 
Textes authentiques s anglaist français et hébreu. Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

BO. 17684. CABADA ABD UB1TBD BBPOBLIC 0F TABZABIA: 
Agreement concerning the training in Canada of personnel 
the Tanzania Peoples Defense Forces. Signed at Dar es 
Salaam on 6 September 1975 
Came into force on 6 September 1975 by signature, in 

accordance vith article XXI. 
|uthentic texts: Enolish and, French, 
gggistered b? panada on 11 April 1979. 

BO 17684. CABADA BT BBP0BLIQ0B-0BIE DE TABZABIE : 
of Accord concernant l'instruction au Canada de membres du 

personnel des Forces de défense populaire de Tanzanie. 
Signé B Dar es-Salam le 6 septembre 1975 
Entré en vigueur le 6 septembre 1975 par la signature, 

conformément â l'article XXI. 
Textes.authentiques ?Manglais_et_fyany^is. Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

BO. 17685. CABADA ABD BOBUAI: 
^Agreement on mutual fishery relations. 
fi December 1975 

Signed at Ottava on 2 

Ci N Came into force on 11 Bay 1976 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Oslo, in 
accordance vith article ¥111. 

Bo 17685. CABADA ET HOfiVEGE : 
Accord sur les relations en matière de pèche, 
le 2 décembre 1975 

Signé â Ottava 

Entré en vigueur le 11 mai 1976 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Oslo, 
conformément à l'article VIII. 

Authentic texts: English. French and Borvegian. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979. Textes, authentigues. :, anglais, français et norvégien 

Enyegistyé pay, j-e., Canada le 11 avril 1979. 
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, , lo* 17686. CAUDA AID OIIOI OP SOT I ET SOCIALIST BE PUBLICS: 

•Echange of notes constituting an agreeaent concerning 
fisheries aatters of mutual concern. Ottawa, 22 Deceaber 
1975 
Caae into force on 22 Deceaber 1975, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: English. French and Russian. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

•O 17686. CAIADA ET UIIOI DBS REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES S 

Bchange de notes constituant un accord sur des guestions 
d'intérét autuel concernant la pèche. Ottawa, 22 déceabre 

/ 1975 
Entré en vigueur le 22 déceabre 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentioues : anglais, français et russe» 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

17687. CAIADA AID UIIOI OF SOVIET SOCIALIST 1BPUBLICS: 

Agreenent on their autual relations in the field of 
fisheries. Signed at Boscow on 19 Bay 1976 
Caae into force on 19 flay 1976 by signature, in accordance 

with article Till. 
Authentic foxts; English, French and Russian. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

lo 17687. CAIADA ET OIIOK DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES S 

Accord sur leurs relations nutuelles en matière de pèche. 
Signé S Boscou le 19 aai 1976 
Entré en vigueur le 19 aai 1976 par la signature, 

conforaéaent ft l'article VIII. 
Testes authentigues : anglais, français et russe. 
Enregistré par le Canada le n 1979. 

•o. 17688. CAIADA AID HBXICO: 
Cultural Agreement. Signed at flexico City on 25 January 1976 
Applied provisionally from 25 January 1976, the date of 

signature, and caae into force definitively on 9 February 
1977, the date on which the Parties notified each other of 
the coapletion of their legislative fornalities, in 
accordance with article XVI. 

IO 17688. CAIADA ET BEXIQUE : 
Accord culturel. Signé ft flexico le 25 janvier 1976 
Appligué ft titre provisoire ft coapter du 25 janvier 1976, 

date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 9 février 1977, date ft laquelle les Parties se sont 
notifié l'accomplissement de leurs formalités législatives, 
conformément ft l'article XVI. 

Authentic texts: French- *na} *<=>» sp^i»^. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

Textes.authentiques : français, anglais et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

•o. 17689. CAIADA AID REPUBLIC OF KOBEA: 
Agreement for co-operation in the development and application 
of atomic energy for peaceful purposes (with appendices and 
exchange of notes). Signed at Seoul on 26 January 1976 

Cane into force on 26 January 1976 by signature, in 
accordance with article IX (1) . 
4§thentic texts: English. French and Korean, 
•egistered bv Canada on 11 April 1979. 

lo 17689. CAIADA ET BEPDBLIQOB DE CORBE : 
Accord de coopération concernant le développement et 
l'utilisation de l'énergie nucléaire ft des fins pacifiques 
(avec annexes et échange de notes). Signé ft Séoul le 26 
janvier 1976 
Entré en vigueur le 26 janvier 1976 par la signature, 

conformément ft l'article IX, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais, français et coréen. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

lo. 17690. CAIADA AID ARGEITIIA: IO 17690. CAIADA BT ARGEHTIIE : 
Agreeaent for co-operation in the developaent and application 
of atomic energy for peaceful purposes (with appendices, 
annexes and exchange of letters)• Signed at Buenos Aires 
on 30 January 1976 -> 
Caae into force on 30 January 1976 by signature, in 

accordance with article x (1) . 
Authentic texts: Bpqlish^ French and Spanish. 
Registered by Canada on 11 April 1979. 
See article VUI tor provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

Accord de coopération concernant le développeaent et 
l'utilisation de l'énergie atomique ft des fins pacifiques 
(avec appendices, annexes et échange de lettres) . Signé ft 
Buenos Aires le 30 janvier 1976 
Entré en vigueur le 30 janvier 1976 par la signature, 

conforaéaent A l'article X, paragraphe 1. 
Textes.authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 
•i Voir article VIII pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

>51 j^oO lo- 17691. CAIADA AID GUATEBALA: 
General Agreement on technical co-operation (with annexes) . 
Signed at Guatemala City on 16 February 1976 
Came into force on 26 October 1976, i.e., the date of the 

note informing the Government of Canada of its approval in 
conformity with the laws and Constitution of Guatemala, in 
accordance with article XV. 
Authentic texts: Bnglish. Spanish and French. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

IO 17691. CAIADA ET GUATBflALA : 
/ Accord général de coopération technique (avec annexes). 

Signé ft la Ville du Guatemala le 16 février 1976 
Entré en vigueur le 26 octobre 1976, date de la note par 

laquelle le Gouvernement canadien avait été informé de son 
approbation en vertu des normes constitutionnelles et légales 
du Guatemala, conformément ft l'article XV. 
yejttes, authentiques : anglais, espagnol et français. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 
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Bo. 17692. CABADA AID OIITED KXIGDOB OP GBEAT BUT AII AID 
IOBTHBBB IBBLAID (01 BEHALF OP BELIZE*: 

Exchange of notes constitating a foreign investment insurance 
agreement. Belmopan, 17 February 1976 -» 
came into force on 17 February 1976, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Aothentic texts: English and French. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979. 
See paragraph 6 for provisions relating to the designation 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

BO 17692. CABADA ET B0TA0&B-0II DB GBABDB-BBBTAGIS R 
D*IBLAIDE DO BOBD (AD BOB DB BBUZB) t 

Echange de motes constituant un accord sur la garantie des 
investissements t l'étranger. Belmopan, 17 février 1976 •» 
Bntré en vigueur le 17 février 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

mtjieptiqyes 'r ang^s et fonçais. Enregistré pfg le C^ftdg }e fi 1979. 
•»' Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

•o. 17693. CABADA AID OIITED KIIGDOB OF GBEAT BBITAIB AID 
BOBTHEBB IBBLABD (01 B&BALF OF BOBTSBBBAT) : 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
investments in flontserrat insured by Canada through its 
agent, the Export Development Corporation. Bridgetovn, 14 
February 1977 and Plymouth, IS February 1977 

Came into force on 15 February 1977, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes• 
Authentic texts: English and French. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979. 
See paragraph 6 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

IO 17693. CABADA BT BOTAOOE-OBI DB GBAIDB-BBBTAGBB BT 
D'IBLAIDB DO BOBD (AO BOB DB BOBTSBBBAT) : 

r Echange de notes constituant un accord relatif mux 
. / investissements ft Bontserrat assurés par le Canada par 
y l'intermédiaire de som mandataire, la Société pour 

l'expansion des exportations. Bridgetown, 14 février 1977 
et Plymouth, 15 février 1977 
Bntré en vigueur le 15 février 1977, da-te de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 
-» Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 17694. CABADA AMD UIITED KIBGDOB OF GBEAT BBITAIB ABD 
BOBTBEBM IBELABD (OB BEHALF OF D0HIB1CA): 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
investments in Dominica insured by Canada through its 
agent, the Export Development Corporation. Bridgetovn, 4 
February 1977 and Boseau, 17 February 1977 

Came into force on 17 February 1977, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: Bnglish and.Fyench. 
Bftgisteyed by Cyjiad? on 11 April 1979. 
-» See paragraph 6 for provisions relating to the designation 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

BO 17694. CABADA ET BO TA OH E*-011 DB GBAIDB-BBBTAGBB ET 
D'IBLAIDB DO BOBD (AD BOB DB LA DOHIBIQOB) : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
investissements en Dominique assurés par le Canada par 
l'intermédiaire de son mandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations. Bridgetovn, 4 février 1977 
et Boseau, 17 février 1977 
Bntré en vigueur le 17 février 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais, et.frapgais. 
Enregistré par le canada le 11 avril 1979. 
Toir paragraphe 6 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 17695. CABADA AID OIITED KIIGDOB OF GBEAT BBITAIB AID •OBTBEBI IBBLAID (Ol BEHALF OF AITIGOA)i 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
Canadian investments in Antigua insured by the Government 
of Canada through its agent, the Export Development 
Corporation. Bridgetovn, Barbados, and St. John's, 
Antigua, 8 June 1977 -» 
Came into force on 6 June 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Bnglish and French. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979. 
-» See paragraph 6 for provisions relating the designation of 
arbitrators by the President of the International Court of 
Justice. 

BO 17695. CABADA ET BOTADHE-OlI DB GBABDB-BBBTAGBB BT 
D'IBLAIDB DO IORD (AO I0B D*AITIGOA) s 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
investissements ft Antigua assurés par le Canada par 
l'intermédiaire de son mandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations * Bridgetovn (Barbade) et 
Saint John's (Antigua) , 8 juin 1977 •» 
Bntré en vigueur le 8 juin 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et 
Enreuistré par le Canada le 11 avril 1979. 
Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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lo. 17696. CAIADA AID PAKISTAI: lo 17696. CAIADA ET PAKISTAI : 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
foreign investaent insurance (with annexed notes of 2 
August and 17 Deceaber 1975). Ottawa, 24 February 1976 -» 
Caae into force on 24 February 1976, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic.t^xts:, English and Py<anch. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 
See paragraph 6 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

Echange de notes constituant un accord sur la garantie des 
investisseaents â l'étranger (avec notes annexées des 2 
aottt et 17 déceabre 197S) . Ottawa, 24 février 1976 ' 
Entré en vigueur le 24 février 1976* date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 
Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

IO. 17697. CANADA AID PAKISTAI: 
* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incone (with protocol)• Signed at Ottawa on 24 February 
1976 
Caae into force on IS Deceaber 1977 by the exchange of the 

instruaents of ratification, which took place at Islaaabad, 
in accordance with article XXIX (2) . 
Authentic texts: English, and French. 
Registered, by Canada on 11 April 1979. 

lo. 1769B. CANADA AND SBBDEN: 
Treaty concerning extradition, signed at Stockholm on 25 
February 1976 
Caae into force on 25 June 1976 by the exchange of the 

instruaents of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with article 23. 
Authentic texts: English,. French, and Swedish. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

IO 17697. CAIADA BT PAKISTAI : 
• Convention tendant â éviter les doubles impositions et S 
prévenir l'évasion fiscale en aatiére d'iapftts sur le 
revenu (avec protocole)• Signée â Ottawa le 24 février 
1976 
Entrée en vigueur le 15 déceabre 1977 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu â Islamabad, 
conformément â l'article XXIX, paragraphe 2. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par le Canada le 11 avyxl 1979. 

IO 17698. CAIADA BT SOEDB : 
Traité d'extradition. Signé ft Stockhola le 25 février 1976 

Entré en vigueur le 25 juin 1976 par l'échange des 
instruments de ratification, lequel a eu lieu 3 Ottawa, 
conforaéaent ft l'article 23. 
Textes authentiques : anglais, et suédois. 
Enregistré pay .̂e Canada le 11 avril 1979. 

IO. 17699. CAIADA AID SIIGAPOBE: 
• Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incone (with protocol) . Signed at Singapore on 6 Harch 
1976 
Cane into force on 23 September 1977, the date of the last 

of the notifications by which the Parties informed each other 
of the completion of the required constitutional procedures, 
in accordance with article XXVII. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv Canada on 11, April 1979. 

lo 17699. CAIADA ET SIIGAPOOR : 
• Convention tendant ft éviter les doubles impositions et â 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impOts sur le 
revenu (avec protocole)- Signée ft Singapour le 6 mars 1976 

Entrée en vigueur le 23 septembre 1977, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties s'étaient 
informées de 1'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément â l'article XXVII. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée pay jte Canada le 11 avril 1979. 

lo. 17700. CAIADA AID PHILIPPINES: 
* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income. Signed at Banila on 11 Harch 1976 
Cane into force on 21 December 1977 by the exchange of the 

instruments of ratification, which .took place at Ottawa, in 
accordance with article XXVIII. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by Canada on 11 April 1979. 

IO 17700. CAIADA ET PBILIPPINBS : 
* Convention tendant ft éviter les doubles impositions et ft 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapffts sur le 
reveau. Signée ft Hanille le 11 mars 1976 
Entrée en vigueur le 21 décembre 1977 par l'échange des 

instruaents de ratification, qui a eu lieu ft Ottawa, 
conformément ft l'article XXVIII. 
Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le ll.avyil 1979. 

lo. 17701. CANADA AND FIJI: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on foreign 
investnent insurance. Canberra, 25 February 1976 and Suva, 
29 Harch 1976 
Cane into force on 29 Harch 1976, the date of the note in 

reply» in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 
•t See section 6 for provisions relating to the appointaent of 
arbitrators by the President of the international Court of 
Justice. 

No 17701. CAIADA ET FIDJI : 
Echange de notes constituant un accord sur la garantie des 
investissements ft l'étranger. Canberra, 25 février 1976 et 
Suva, 29 aars 1976 
Entré en vigueur le 29 aars 1976, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré pap le Canada le 11 avpil 1979. 
-» Voir section 6 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



BO. 17702• CABADA ABD GOIBBA: 
Bxchmnge of notes constituting an agreement concerning 
foreign investment insurance. Dakar, 29 flarch 1976 and 
Conakry, 1 April 1976 -• 
Cane into force on 1 April 1976, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic tejctss English and French. 
aeointared bv Canada on 11 April 1979. 
See paragraph 6 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

Bo 17702. CABADA BT GOIIBB s 
Echange de notes constituant un accord sur la garantie des 
investissements â 1*étranger. Dakar, 29 nars 1976 et 
Conakry, 1er avril 1976 
Entré en vigueur le 1er avril 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Testes, authentiques, s anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 
-» Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d"arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 17703. CABADA ABD POLAND: Bo 17703. CABADA ET POLOGNE 
Agreement on mutual fisheries relations. Signed at Ottava on 

14 Bay 1976 
Cane into force on 14 Bay 1976 by signature, in accordance 

vith article VIII. 
Authentic texts: Bnglishtm French, and Polish. Beuistered bv Canada on 11 April 1979. 

y Accord sur les relations mutuelles en matière de pèche. 
av/ Signé ft Ottava le 14 mai 1976 

Entré en vigueur le 14 mai 1976 par la signature, 
conformément ft l'article VIII. 
Textes authentiques : anglais« français et. polonais. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

3>LX0 BO. 17704. CABADA ABD GABBIA: 
Exchange of notes constituting an agreement on foreign 
investment insurance. Dakar and Banjul, 24 Hay 1976 

Came into force on 24 Bay 1976, the date of the note in 
raplji in accordance vith the provisions of the said notes. 
futfrepfri? texts; English and French. 
Becistered bv Canada on 11 April 1979. 
See section 6 for provisions relating to the appointaent of 
arbitrators by the President of the International Court of 
Justice. 

Bo 17704. CABADA ET GAHBIB : 
Echange de notes constituant un accord sur la garantie des 
investissements ft l'étranger. Dakar et Banjul, 24 mai 
1976 
Entré en vigueur le 24 mai 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et français. 
RpyfwpiatEé. pay, leCanada, le 11 avril 1979. 
-» Voir section 6 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 17705. CABADA ABD ALGEBIA: 
Long term Rheat Agreement. Signed at Algiers on 27 Bay 1976 

Came into force on 27 Hay 1976 by signature, in accordance 
vith article IV. 
Authentic texts: Bnglish and French. 
Beuistered bv Canada op |1 April 1979. 

BO 17705. CABADA BT ALGEBIE : 
Accord commercial ft long terme sur le blé. Signé ft Alger le 
27 mai 1976 
Entré en vigueur le 27 mai 1976 par la signature, 

.conformément ft l'article IV. 
Textes authentjgues : anglais et français,. 
Enregistré par le.Canada,le,11. jayyil 1979. 

BO. 17706. CABADA ABD GBABA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
foreign investment insurance. Accra, 2 April and 10 June 
1976 -» 
Came into force on 10 June 1976, the date of the note in 

rçplT» io accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979. 
See paragraph 6 for provisions relating to the designation 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

Bo 17706. CABADA ET GHABA : 
Echange de notes constituant un accord sur la garantie des 
investissements ft l'étranger. Accra, 2 avril et 
10 juin 1976 -» 
Entré en vigueur le 10 juin 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues anglais, et français. 
Enregistré par le Canada le 11 ayfil 1979. 
•• Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

><>. 17707. C1I1D1, EOBOPEA» ECOIOBIC COBHD1ITI 1ID EOBOPEA• 
ATOMIC BIEBGÏ ÎGEVCT: 

Franework Igreenent for coanercial and economic co-operation. 
Signed at Ottawa on 6 July 1976 
Cane into force on 1 October 1976, i.e., the first da; of 

the aonth following that daring vhich the Parties notified 
each other of the conpletion of the necessary procedures, in 
accordance vith article ?III. 
tBtheptjy t wtg; English. French. Danish. Dntch. Geraan and 
Italian. 

Beg Istered bv Canada on 11 April 1979. 

lo 17707. CANADA, COHHOIAUTE ECOIOHIQUE EOBOPEBHIB ET 
AGEVCE SUBOPEERIE DE L'ENERGIE ATOHIQUE : 

Accord cadre de coopération ooanerciale et éconoaique. Signé 
S Ottana le 6 juillet 1976 
Entre en vigueur le 1er octobre 1976, soit le preaier jour 

du sois gui a suivi celui oû les Parties se sont notifié 
l*acconplisseaent des procédures nécessaires, conforaânent & 
l'article r m . 
lextes authentiques : anglais, français, danois, nfierla"^»^. 
alienand et italien. 

Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 
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lo. 17708. CAIADA 1ID POBTDG1L: •o 17708. CAIADA BT POBTOGAL 
Agreeaent on aataal fishery relations. Signed at Ottawa on 
29 July 1976 
Caae into force on 18 Jalj 1977 by the exchange of the 

instruaents of ratification, which took place at Lisbon, in 
accordance with article Till. 
Authentic texts; Baalish. Trench and Portuguese. 
Begistered by Canada on 11 April 1979. 

/ 
Accord sor les relations nataelles en aatiére de pSche. 
Signé ft Ottawa le 29 Juillet 1976 

Entré en Tigoeor le 18 juillet 1977 par l'échange dee 
Instruments de ratification, gui a eu lieu I Lisbonne, 
conforaéaent t l'article Till. 
Textes authentiques î anglais, français et portugais. 
Enregistra par 1» Canada le 11 avril 1979. 

•o. 17709. CAIADA AID SIITZBBLABD: BO 17709. CAIADA BT SOISSE : 
* Convention for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on incone and on capital, signed at Bern 
on 20 August 1976 
Caae into force on 19 August 1977 by the exchange of the 

instcuaeats of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with article 28. 
Authentic texts: English and French. 
Beg is ter ed bT Canada on 11 April 1979. 

• Convention tendant ft éviter les doubles iapositions en 
aatiére d 'iapffts sur le revenu et sur la fortune. Signée ft 
Berne le 20 aoltt 1976 
Entrée en vigueur le 19 aoftt 1977 par l'échange des 

instruaents de ratification, lequel a eu lieu ft Ottawa, 
conformément t l'article 28. 
Textes anthentigues ; anglais et français. 
Enregistrée par le Canada le 11 avril 1979. 

•o. 17710. CAIADA AID A0STBALIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
use of the looawra Bange for launching a Canadian sounding 
rocket for scientific investigation. Canberra, 26 and 27 
August 1976 
Caae into force on 27 August 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and French. 
Begistered bv Canada on 11 April 1979. 

lo 17710. CAIADA ET ADSTBALIE : 
Echange de notes constituant un accord concernant 
l'utilisation de la base australienne de fooaera pour le 
lanceaent d'une fnsée sonde canadienne 3 des fins de 
recherche scientifigne. Canberra, 26 et 27 aofft 1976 
Entré en vigueur le 27 aoat 1976, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes anthentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

•o. 17711. CAIADA AID DOBIIICAI BEPDBLIC: 
* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae and on capital (with protocol) . Signed at Ottawa on 
6 August 1976 
Caae into force on 23 September 1977 by the exchange of the 

instruaents of ratification, which took place at Santo 
Doaingo, in accordance with article XXIX (2) . 
Authentic textB; English. French and Spanish. 
Beoistered bv Cnnada on 11 April 1979. 

V Bo 17711. CAIADA BT BEPOBLIQOE DOBIBICAIIB : 
* Convention tendant ft éviter les doubles iapositions et ft 
prévenir l'évasion fiscale en aatiére d'impOts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole) • signée ft Ottawa 
le 6 aoltt 1976 
Entrée en vigueur le 23 septenbre 1977 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a en lieu ft Saint~Doaingue, 
conforaéaent S l'article XXIX, paragraphe 2. 
Textes anthentigues ; anglais, français et espagnol. 
Enregistrée par le Canada le 11 avril 1979. 

lo. 17712. CAIADA AID JAPAI: 
Cultural Agreeaent. Signed at Tokyo on 26 October 1976 
Caae into force on 16 lovenber 1977 by the exchange of the 

instruaents of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with article XIII. 
Authentic texts; English. French and Japanese. 
Beoistered bv Canada on 11 April 1979. 

lo 17712. CAIADA ET JAFOI : 
Accord culturel. Signé i Tokyo le 26 octobre 1976 
Bntré en vigueur le 16 novenbre 1977 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lien ft Ottawa, 
conforaéaent ft l'article XIII. 
Textes anthentigues ; anglais, français et japonais. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

hil* lo. 17713. CAIADA AID JAPAI: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
establishment of a teaporary satellite support facility at 
Churchill Besearch lange. Ottawa, 16 February 1978 

Caae into force on 16 February 1978, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: English. French and Japanese. 
Begistered bv Canada on 11 April 1979. 

/ SO 17713. CANAD1 BT JAPOtf : 
Echange de notes constituant on accord concernant 
l'aaénagenent d'installations temporaires de soutien des 
opérations par satellites ao polygone de recherche 
Churchill. Ottawa, 16 février 1978 
Entré en vigueur le 16 février 1978, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes. Authentiques s.aggjlais. français et japonais» 
Enregistré, ppr le Canada le 11. avril 1979. 
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to. 17714. CAIADA AID JAPAI: 
Parcel Post Agreeaent («1th annex) . 
April 1978 Signed at Tokyo on 11 

Cane into force on 1 October 1978, the date autually agreed 
npon by the Parties in an exchange of diplomatic notes, in 
accordance vith article 16 (2) . 
Authentic texts; English. Preach and Japanese. 
Registered by Canada on 11 April 1979. 

lo 17714. CAIADA ET JAPOI : 
Accord concernant les colis postaux (avec annexe) . Signé t 
Tokyo le 11 avril 1978 

/ Bntré en vigueur le 1er octobre 1978, date convenue entre 
\ / les Parties t la suite d'un échange de notes diploaatigoes, v conforaéaent ft l'article 16, paragraphe 2. 

Textes authentiques s a»°i»<«, français et laponais. 
fTrm^rtrf rit* 1« Canada le 11 avril 1979. 

8» 
glV) lo. 17715. CAIADA AID JAPAI: 

Agreeaent on fisheries, signed at Tokyo on 28 April 1978 
Caae into force on 28 April 1978 by signature, in 

accordance vith article XI. 
Aqttontjc texts: English. French and Japanese. 
Beuistered by Canada on 11 April 1979. 

lo 17715. CAIADA BT JAPOI : 
Accord de pSche. Signé ft Tokyo le 28 avril 1978 
Entré en vigneur le 28 avril 1978 par la signature, 

conforaéaent â l'article ZI. 
Testes authentique» : anglais, français et japonais. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

BO. 17716. CANADA AID GRBMADA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
Canadian investaents' in Grenada insured by Canada through 
its agent, the Export Development Corporation. Bridgetovn 
and St. George's, 8 February 1977 -» 

Caae into force on 8 February 1977, the date of the note in 
repl}, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic.texts: English and Fyepçh. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 
-» See paragraph 6 for provisions relating to the appointaent 
of.arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

BO 17716. CAIADA BT GRSIADB : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux 
investissements canadiens en Grenade assurés par le Canada 
par l'intermédiaire de son mandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations. Bridgetovn et Saint 
George's, 8 février 1977 -» 

/ Entré en vigueur le 8 février 1977, date de la note de 
\ / réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada f m l tq7q-
> Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives ft In 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

17717. CAIADA AID OIITED STATES OF ABEBICA: 
Treaty on the execution of penal sentences, 
lashington on 2 Barch 1977 

Signed at 

Came into force on 19 July 1978 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at ottava, in 
accordance vith article Till (1). 
Authentic texts: frqpch.and Bnglish. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979. 

V IO 17717. CAIADA ET ETATS-DIIS D'AHEHIQDE : 
Traité sur l'exécution des peines iaposfies aux teraes dn 
droit criainel. signé ft Bashington le 2 aars 1977 
Bntré en vigueur le 19 juillet 1978 par l'échange des 

instroaents de ratification, qui a en lieu à Ottava, 
conforaéaent ft l'article VIII, paragraphe 1. 
Textes authentigues ; français et anglais. 
Enregistré par le Canada le H W -

BO. 17718. CABADA ABD OBITBD STATES OF ABBSICA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
commercial development of an area of the Dnited States 
Baval Station, Argentia, lev Foundland (vith annexes). 
Ottava, 6 June 1978 
Cane into force on 6 June 1978, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Bpqlish and French. 
Beuistered by Canada on, 11,April 1979. 

Bo 17718. CABADA BT ETATS-OBIS D'ABERIQOE s 
Echange de notes constituant un accord concernant 
l'aménagement ft des fins commerciales d'une partie de la 
base navale des Btats-Onis d'Amérique ft Argentin, 
Terre-leuve (avec annexes). ottava, 6 juin 1978 
Bntré en vigueur le 6 juin 1978, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

lifti Uolf |o. 17719. CANADA AID BOHDORAS: 
Development Loan Agreement (vith annexes). Signed at 
Tegucigalpa on 31 Barch 1977 
Came into force on 31 Barch 1977 by signature. 

Authentic texts: Fyench. English and Spanish-
Registered bv Canada on 11 April 197». 

BO 17719. CABADA BT BOIDOBAS : 
Accord de prêt de développement (avec annexes). Signé ft 
Tegucigalpa le 31 mars 1977 
Bntré en vigueur le 31 mars 1977 par la signature. 

Textes authentiques : français, anglais et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

lo. 17720. CAIADA AID BOIDOBAS: 
Developaent Loan Agreement (vith annexes). Signed at 
Tegucigalpa on 14 June 1977 
Cane into force on 14 June 1977 by signature. 

Authentic texts: French. English and Spanish, 
bv Canada on 11 April 1979. 

IO 17720. CAIADA BT BOIDOBAS : 
Accord de prêt de développement (avec annexes) . Signé ft 
Tegucigalpa le 14 juin 1977 
Bntré en vigueur le 14 juin 1977 par la signature. 

Textes authentiques s français, anglais et espagnol. 
Enregistré par le canada le 11 avril 1979. 
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o KiVl lo. 17721. CANADA AID TBI!IDAD AID TOBAGO: 
Agreeaent relating to the Canada Pension Plan (with 
schedule). Signed at Ottawa on 26 April 1977 
Cane into force on 26 April 1977 by signature, with 

retroactive effect fro* 1 January 1974, in accordance with 
article V (1) . 
Authentic texts: English and French. 
Begistered by Canada,pn 11 #pyil 

lo 17721. CANADA BT TRIIITB-ET-TOBAGO : 
Accord relatif au régiae de pensions du Canada (avec annexe) . 
Signé â Ottawa le 26 avril 1977 
Entré en vigueur le 26 avril 1977 par la signature, avec 

effet rétroactif au 1er janvier 1974, conforaéaent 2 
1«article ¥ (1) . 
Textes anthentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

lo. 17722. CAIADA AID COBA: 
Agreement on autual fisheries relations. Signed at Havana on 
12 Bay 1977 
Came into force on 12 Hay 1977 by signature, in accordance 

with article II. 
Authentic texts: English, French and Spanish. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

Bo 17722. CAIADA ET CUBA : 
Accord sur leurs relations nutuelles en aatiére de pèche. 
Signé â La Bavane le 12 aai 1977 
Entré en vigueur le 12 aai 1977 par la signature, 

conforaéaent â 1*article IX. 
Textep authentiques, : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

lo. 17723. CAIADA AID BULGABIA: 
Agreement on mutual fisheries relations. Signed at lew York 
on 27 September 1977 
Came into force on 27 September 1977 by signature, in 

accordance with article IX. 
Authentic teyts: French, English and Bulgarian. 
Begistered by Canada.on 11 April 1979. 

lo 17723. CAIADA ET BULGARIE : 
Accord sur leurs relations mutuelles en matière de pèche. 
Signé S Hew York le 27 septembre 1977 
Entré en vigueur le 27 septembre 1977 par la signature, 

conformément i l'article IX. 
Textes anthentigues f ̂ ran?aisg anglais et bulgare. Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

3 2 > 3 IO. 17724. CANADA AID GBBBAI DEHOCRATIC REPUBLIC: 
Agreement on mutual fisheries relations. Signed at Berlin on 
6 October 1977 
Came into force on 6 October 1977 by signature, in 

accordance with article lx. 
Authentic texts: English. French and German. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

IO 17724. CABADA ET REPUBLIQUE DBHOCRATIQOB ALLEBAIDE : 
Accord sur leurs relations mutuelles en matière de pèche. 
Signé & Berlin le 6 octobre 1977 
Entré en vigueur le 6 octobre 1977 par la signature, 

conformément â l'article II. 
Textes anthentigues : anglais^ fyapcais et allemand. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

lo. 17725. CANADA AID BOBAIIA: 
Agreement for cooperation in the development 'and application 
of atonie energy for peaceful purposes (with annexes). 
Signed at Ottawa on 24 October 1977 
Came into force on 14 June 1978 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bucharest, 
in accordance with article X. 
Authentic texts: English. French and Romanian. 
Begistered by Canada on 11 April 1979. 
-» See article IX for provisions relating to the designation 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

Bo 17725. CANADA ET SOUHAIIE : 
Accord concernant la coopération dans le développement et 
l'utilisation de l'énergie atomique d des fins paciligues 
(avec annexes). Signé â Ottawa le 24 octobre 1977 
Entré en vigueur le 14 juin 1978 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu â Bucarest, 
conformément à l'article X. 
Textes anthentigues : anglais, français.et roumain. 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 
-» Voir article IX pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

\\0 3 NO. 17726. CANADA AND BOHANIA : 
Agreement on mutual fisheries relations. Signed at Bucharest 
on 17 January 1978 
Came into force on 17 Ja!nuary 1978 by signature, in 

accordance with article IX. 
Authentic texts: Bnglish, French and Bomanian. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 

NO 17726. CANADA ET BO UH AI IB : 
Accord sur leurs relations mutuelles en matière de pèche. 
Signé â Bucarest le 17 janvier 1978 
Entré en vigueur le 17 janvier 1978 par la signature, 

conformément i l'article IX. 
Textes authentiques : an alaist français et roumain. Enregistré, par le Canada le 11 avril 1979. 

,<51 
M 

lo. 17727. CANADA AND ZAIBE: 
General Agreement for development co-operation (with 
annexes). Signed at Kinshasa on 11 lovember 1977 
Came into force on 11 lovember 1977 by signature, in 

accordance with article xiv. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by Canada on 11 April 1979. 

No 17727. CANADA ET ZAIBE : 
Accord général relatif d la coopération au développement 

(avec annexes). Signé â Kinshasa le 11 novembre 1977 
Entré en vigueur le 11 novembre 1977 par la signature, 

conformément 3 l'article XIV. 
Textes. ̂ ythentiques ; â gfr-ais et frapyaj-S. 
Enregistré par le canada le 11 avril 1979. 
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>6 I IO. 17728. CHAD* AID EL SALVADOB: 
BtT«lap«ekt loan agreeaent (with annexes) • Signed at 
San Salvador on 15 February 1978 
Cane into force on 15 February 1978 by signature, in 

accordance with section 6.04. 
Authentic texts: French. Baalish and Spanish. 
Beuistered by Canada on 11 April 1979. 

•o 17728. CAIADA BT EL SALTADOB : 
Accord de prêt de développement (avec annexes). signé & 
San Salvador le 15 février 1978 
Bntré en vigueur le 15 février 1978 par la signature, 

conforaéaent i la section 6.04. 
Textes authentiques : françaisT anglais et espagnol. Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. 

; 
lo. 17729. CANADA AND BALAII: BO 17729. CABADA BT flALAHl : 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
Canadian investments in Balaai insured by the Government of 
Canada through its agent, the Bxport Developsent 
Corporation. Lusaka and Lilongwe, 15 Septeaber 1978 

Caae into force on 15 Septeaber 1978, the date oi the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: English and French. 
Beuistered bv Canada on 11 April 1979. 
-» See paragraph 6 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
investissenents au Halawi assuré par le Canada par 
1'intermédiaire de son mandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations. Lusaka et Lilongwe, 15 
septembre 1978 -» 
Bntré en vigueur le 15 septembre 1978, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le n «gfii 1979. 
> Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives d la 
désignation des arbitres par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

BO. 17730. CABADA ABD SAHOA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
Canadian investments in Vestern Samoa insured by the 
Government of Canada through its agent, the Export 
Development Corporation. Bew York, 29 September 1978 -» 

Came into force on 29 September 1978, the date of the note 
in reply, in accordance with their provisions. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv Canada on 11 April 1979. 
See paragraph 6 for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

BO 17730. CABADA BT SAHOA : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux 

g investissenents au Samoa occidental assurés par le Canada 
/ par l'intermédiaire de son aandataire, la Société pour 

/ l'expansion des exportations. Bew lork, 29 septembre 
^ 1978 

Entré 
réponse. 

» vigueur le 29 septembre 1978, date de la note de 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré pqy le Canada le ti 1979. 
-» Voir paragraphe 6 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 17731. IBTBfiBATIOBAL ATOHIC ENERGY AGENCI ABD 
ABGBBTIBA: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Agreement between the Government of the Argentine 
Republic and the Government of Canada for co-operation in 
the development and application of atomic energy for 
peaceful purposes (with appendix). Signed at Vienna on 22 
July 1977 
Came into force on 22 July 1977 by signature, in accordance 

with section 31. 
Authentic text: Spanish. 
Beqistyyed bv th^ International Atomic Energy Agency oft 11 

1979. 
-» See section 28 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

Bo 17731. AGBBCB INTERNATIONALE DE L'EBEBGIE ATOBlQOE ET 
ABGBBTIBE : 

Accord pour l'application de garanties dans le cadre de 
/ l'Accord conclu entre le Gouvernement de la Républigue 
/ argentine et le Gouvernment du Canada pour la coopération 
^ en matière de développement et d'application de l'énergie 

atomigue â des fins' pacitigues (avec appendice). Signé â 
Tienne le 22 juillet 1977 -» 
Entré en vigueur le 22 juillet 1977 par la signature, 

conformément â l'article 31. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré pay l'Agent internationale de l'énergie atomique 
le 11 avril 1979. 

-» Toir section 28 pour les dispositions relatives â là 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
interntionale de Justice. 

BO. 17732. OBITED BATIONS (OBITED NATIONS CAPITAL 
DETELOPBBBT FOND) ABD BENIN: 

* Grant Agreeaent—Construction of Rural Dirt Roads (with 
annexes) . Signed at Cotonou on 23 Barch and 12 April 
1979 

Bo 17732. OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES (FONDS 
D'EQOIPEHBBT DES BATIONS OBIES) ET BENIN : 

* Accord de don — Construction de pistes rura^s (avec 
annexes) . Signé t Cotonou les 23 mars et 12 avril 1979 

Came into force on 12 April 1979 by signature, in 
accordance with section 6.01. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 12 April 1979. 
See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Entré en vigueur le 12 avril 1979 par la signature, 
conformément â la section 6.01. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré d'office le 12 avril 1979. 
Toir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président, de la Cour 
internationale de Justice. 
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lo. 17733. OBITED STATES OF AflEBICA AID JOBDAB: 
Loss Agreeaent—Tillage Development project (with annex) . 
Signed at Aaaan on 28 Jane 1975 

Caae into force on 28 Jane 1975 by signature. 
Authentic text; English. 
Begistered bT the Pnlted States of Aaerica on 17 April 1979. Ilote; Also see same number in annex A.) 

•o 17733. BTATS-DIIS D'ABEBIQOE ET JOBDABIB : 
Accord de prfft — IProlet relatif ft l'aaénageaent de 
communautés villageoises) (avec annexe). Signé â Aaaan le 
28 juin 1975 
Entré en vigueur le 28 juin 1975 par la signature. 

Texte authentlgne ; anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique le 17 avril 

1979. IBota : Tolr aussi aéae numéro en annexe A.l 

•O. 17734. UIITBD STATES OF ABBBICA AID JORDABs 
Agreeaent foc sales of agricultural commodities (vith minutes 
of negotiation) • Signed at Aaaan on 10 January 1978 

Cane into force on 10 January 1978 by signature, in 
accordance with article II, item VI (B). 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 17 April 1979. 

IBp^e: Also see sane nuaber in annex A.) 

IO 17734. ETATS-0HIS D'ABBBIQUB BT JOBDAIIE : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procés-vebal de négociations) . Signé ft Annan le 10 janvier 
1978 
Entré en viguenc le 10 janvier 1978 par la signature» 

conforaéaent â la deuxiéae partie» point VI, section B. 
Texte authentique g 
Bnregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 17 avril 
1979. Ilote : Voir aussi néae nuaéro en annexe A.) 

éZê lo. 17735. DIITED STATES OF ABBBICA AID SIITZEBLAID: 
Benorandua of understanding relating to F-5 aircraft 
purchases. Signed at Washington on 2 July 1975 and at Bern 
on 9 July 1975 
Came into force on 9 July 1975, in accordance vith section 

9. 

EpqJ-î fr . Begistered bv the Onited States of Aaerica on 17 April 1979. 

Bo 17735. BTATS-OIIS D'ABEBIQUB BT SUISSE : 
Néaorandua d'accord concernant lBachat d'avioas F-5. Signé ft 
• ashington le 2 juillet 1975 et â Berne le 9 juillet 1975 

Entré en vigueur le 9 juillet 1975, conforaéaent ft la 
section 9. 
Texte authentioue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 17 avril 1979. 

D « » •o. 17736. 
6EBBAIT: 

DIITED STATES OF ABBBICA AID FEDBBAL EE PO B U C OF lo 17736. BTATS-UIIS D'ABBBIQUE BT BEPOBLigOB FEDERALE 
D*ALLBBAGIE : 

Arrangement on co-operation in the field of nuclear 
facilities safety (vith patent addendua). signed at Bonn 
on 1 October 1975 
Caae into force on 1 October 1975 by signature, in 

accordance vith article 13. 
mfrftBtlÇ Eggj-ish W d cayman. Registered bv the United States of America on 17 April 1979. 

Arrangement de coopération dans le domaine de la sécurité des 
installations nucléaires (avec additif relatif aux 
brevets) . signé â Bonn le 1er octobre 1975 
Entré en vigueur le 1er octobre 1975 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 13. 
Textes authentiques : anglais et allemand. 
gtfeqfptgj pay g^at^-u^ d.'ApéEiqnp i? rett 1»79y 

O 
5 3 0 17737. DIITED STATES OF ABBBICA AID BRAZIL: 

Arrangement for the exchange of technical information and 
co-operation in nuclear facilities safety research (vith 
patent addendum). Signed at lashington on 20 Bay 1976 

Came into force on 20 Bay 1976 by signature. 
IfftfrWU? W t s ; Eftglisfr agd Portuguese. 
Registered bv the Onited States of America on 17 April 1979. 

Bo 17737. ETATS-UIIS D'ABBBIQOE BT BBBSIL : 
Arrangement relatif ft l'échange de renseignaents technique 
et ft la coopération en matière de sécurité des 
installations nucléaires (avec additif relatif aux 
brevets) . Signé ft lashington le 20 aai 1976 
Entré en vigueur le 20 aai 1976 par la signature. 

Textes autftentj.queg ; anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Antique le 17 avril 1979. 

01* 
•O. 17738. 0I1TED STATES OF ABBBICA ABD 0110H OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Convention relating to the conservation of migratory birds 
and their environment (vith appendix and joint 
declaration). Signed at Boscov on 19 Bovenber 1976 
Came into force on 13 october 1978 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at lashington, 
in accordance vith article XII (1) . 
hutfrep^ic textys Bpglish and Bussiaa. 
Registered bv the Dnited States of Aaerica on 17 April 1979, 

Bo 17738. ETATS—UIIS D'ABBBIQUB ET UBIOB DBS REP0BLIQ0BS 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Convention relative ft la préservation des oiseaux migrateurs 
et leur environnement (avec appendice et déclaration 
commune)• Signée ft Hoscou le 19 novembre 1976 
Entrée en vigueur le 13 octobre 1978 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu ft lashington, 
conformément ft l'article Xll, paragraphe 1. 
Textes authentiquées : anglais et russe. 
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lo. 17739. UBITBD STATES OF ABBBICA AID BOLGARIA: 
Agreeaent concerning fisheries off the coasts of the United 
States (vith annexes, agreed ainute and related letter) -
Signed at Bashington on 17 Deceaber 1976 
Caae into force on 28 February 1977, the date of the 

exchange of notes by vhich the Parties notified each other of 
the completion of their respective internal procedures, in 
accordance vith article XVI (1). 
Anthentic texts: English and Bulgarian. 
Beaistered by the Onited States of Anerica on 17 April 1979. 

Bo 17739. ETATS-OBIS D'ABBBIQOE ET BULGARIE : 
Accord relatif I l'exercice de la pSche a« large des cStes 
des Etats-Onis (avec annexas, procSs-verbal approuvé et 
lettre connexe) . Signé ft Bashington le 17 décembre 1976 
Entré en vigueur le 28 février 1977, date de l'échange de 

notes par lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement de leurs formalités internes, conforaéaent 
ft l'article XVI, paragraphe 1. 
Textes authentigues : anglais et bulgare. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 17 avril 197». 

éJl Bo. 17740. OBITED STATES OF ABEBICA ABD BBABDA: 
Agreeaent relating to the transfer of agricultural 
coaaodities under Title II of the United States Public Lav 
«80. Signed at Bashington on 26 and 29 April 1977 
Caae into force on 29 April 1977 by signature. 

Anthentic text: English. 
Beaistered bv the Onited States of Anerica on 17 April 1979. 

BO 17740. ETATS—UBIS D'ABBBIQOB BT BBABDA : 
^ Accord relatif ft la livraison de produits agricoles en vertu 

•./ du Titre II de la loi des Etats-Onis 'PL 480'. signé ft v 'Bashington les 26 et 29 avril 1977 
Bntré en vigueur le 29 avril 1977 par la signature. 

Texte authentique : ag<flyjpT Enregistré nar les Etatp-npi». -"Anérique le 17 avril 1979. 

BO. 17741. 
SBBHABI: 

OBITED STATES OF ABEBICA ABD FBDBBAL BEPDBLIC OF , C t f f 

i 
Agreeaent on research participation and technical exchange 
concerning the OSBEC Power Burst Facility (PBP) and Beavy 
Section Steel Technology (BSST) Research Programs and the 
BBFT Fuel Behavior and Superheat Steaa Beactor (BDB) Safety / 
Programs covering a four year period! signed on 26 April . . / 
and 6 Bay 1977 , M f / r t U M i ^ a t u ^ 

-lunitt' Urfasi/L ^ i ^ ^ u Ù c e ^ 

Cane into force on 6 Bay 1977 by signature, in accordance 
vith article V (c) . 
Anthentic text: English-
Registered bv the Onited States of Anerica on 17 April 1979. 
See article T (a) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International court of Justice. 

17741. BTATS—OBIS D'ABBBIQOB BT REPOBLIQOE FEDERALE 
D'ALLEBAGBE : 

Accord quadriennal de participation ft la recherche et 
d'échanges techniques portant sur les prograaaes de 
recherche de l'DSBBC sur les installations ponr l'étude des 
ruptures de gaine en régine de puissance et sur la 
technologie des aciers ft profil épais et sar les prograaaes 
du BBFT sur le comportement des combustibles et sar la , . , 
sttreté des réacteurs ft vapeur t trte hantas températures'. Si-'l'/Jt-yt 
Signé les 26 avril et 6 « i 1977 ^ ^ * 
Bntré en vigueur le 6 aai 1977 par la signature, û./d/? /xyy-,•> 

conforaéaent S l'article ». paragraphe c. y y U ' n ^ w - C ^ ^ 
Texte authentigue : anglais. vlfryi»°*ré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 17 avril 1979. 
-» Voir article T, paragraphe a, pour les dispositions 
relatives t la désignation d'nn arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Bo. 17742. OBITED STATES OF ABEBICA ABD BOBABIA: 
Agreeaent relating to the transfer of agricultural 
connodities. Signed at Bucharest on 31 flay 1977 
Cane into force on 31 flay 1977 by signature. 

Anthentic text: English. 
Beaistered bv the Onited states of Anerica on 17 April 1979. 

Bo 17742. ETATS-OBIS D'ABBBIQOB ET RODBABIB : 
Accord relatif ft la livraison de produits agricoles. Signé ft 
Bucarest le 31 aai 1977 
Entré en vigueur le 31 aai 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 17 avril 1979. 

Bo. 17743. DBITBD STATES 0F ABEBICA ABD BOBABIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to visa 
facilitation. Bucharest, 1 Septeaber and 10 October 1977 

Caae into force on 10 October 1977 by the exchange of the 
said notes. 
Anthentic texts: English and Boaanian. 
Registered by the Onited States of Anerica on 17 April 1979. 

y 
Bo 17743. ETATS-OBIS D'ABBBIQOB BT RODBABIB : 
Bchange de notes constituant un accord destiné ft faciliter la 
délivrance des visas. Bucarest, 1er septeabre et 10 
octobre 1977 
Bntré en vigueur le 10 octobre 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : anglais et roumain. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 17 avril 1979. 

3 ,0- 17744. OBITBD STATES 0F ABEBICA ABD GOIAEA: 
> J./jaT Agreement relating to acquisition a£ excess property (vith 
(•j/Û A' list of equipment) . signed at Bashington on 6 June 1977 
J and at Georgetown on 6 July 1977 

Cane into force on 6 July 1977 by signature. CcT/\aM 

Authentic text: English. A 
Beaistered by the Onited States of America on 17 April 1979. t/ I 

BO 17744. ETATS—OBIS D'ABBBIQOB ET GDIABE : 
\?/£rfljp̂ ïccord relatif I l'acquisition de surplus (avec liste du 

matériel) . Signé ft Bashington le 6 juin 1977 et t 
Georgetown le 6 juillet 1977 
Bntré en vigueur le 6 juillet 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-nnis d'Amérique le 17 avril 1979. 



No. 17745. ONITED STATES OF ABBBICA AID BBXICO: 
Agreement relating to geotheraal energy research and 
developaent (vith annex)• Signed at Bexico City on 21 July 
1977 -» 
Caae into force on 21 July 1977 by signature» in accordance 

vith article XT. 
Authentic textes English apd. Spanish. 
ff&gftpterqd by the United States of Africa on 17 April, 1979. 
See article XII for the provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the -President of the 
international Court of Justice. 

IO 17745. ETATS—01IS D'ABBBIQOE ET HBX1Q0E : 
Accord relatif ft la recherche et au développeaent en aatiâre 
d'énergie géothermique (avec annexe). Signé ft Bexicole 21 
juillet 1977 -
Entré en vigueur le 21 juillet 1977 par la signature* 

conforaéaent ft l'article XV. 
Textes anthentigues s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d>Amérique le 17 avril 1979. 
-» Voir article XII pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

J " NO. 17746. UNITED STATES OF AMERICA AID AFGHANISTAN: 
Project grant agreeaent for agricultural credit (vith annex). 
Signed at Kabul on 18 September 1977 
Caae into force on 16 September 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Begistered by the United, States of Amgrica on 17 Apfil 1979. 

BO 17746. ETATS-UNIS D'ABBBIQUB ET AFGHANISTAN : 
Accord de don pour un projet relatif au crédit agricole (avec 
annexe). Signé ft Kaboul le 18 septembre 1977 
Entré en vigueur le 18 septenbre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

No. 17747. UNITED STATES OF AREBICA AND ARGENTINA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to air 
transport services (vith memorandum of understanding, 
attachments and specimen permits). Buenos Aires, 22 
September 1977 
Came into force on 22 September 1977 by the exchange of the 

said notes. 

No 17747. ETATS-UNIS D'IBERIQUE ET ARGENTINE : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux transports 
aériens (avec mémorandum d'accord, pièces jointes et 
spécimens de permis). Buenos Aires, 22 septembre 1977 

Entré en vigueur le 22 septenbre 1977 par l'échange 
desdites notes. 

Authentic, text,: English apd S p a n i s h . 
Registered by the United States of America on 17 April 1979. 

Texte.authentigue : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

6Vf » No. 17746. UNITED STATES OF AREBICA ABD NETHERLANDS: 
Bernorandum of understanding concerning co-operation in the 
field of transportation. Signed at Washington on 28 
September 1977 and at The Hague on 6 October 1977 
Cane into force on 6 October 1977 by signature, in 

accordance vith section IV. 

No 17748. BTATS-ONIS D'ABERIQUE ET PATS-BAS : 
Mémorandum d'accord concernant la coopération dans le domaine 
des transports, signé ft lashington le 28 septembre 1977 et 
ft La Baye le 6 octobre 1977 
Entré «i vigueur le 6 octobre 1977 par la signature, 

conformément ft la section IV• 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of„America, pn 1? April 1979. 

Texte authentique : 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 17 avril 1979. 

Ç'HÏ lo. ,17749. UIITBD STATES OF ABBBICA ABD BOROCCO: 
Bemorandua of understanding for technical co-operation in the 
earth sciences. Signed at lashington on 24 August 1977 and 
at Rabat on 7 October 1977 

IO 17749. ETATS-UIIS D'ABBBIQUB BT BAROC : 
Béaorandua d'accord aux fins de coopération technigue dans le 
doaaine des sciences géologiques. Signé ft lashington le 24 
aoftt 1977 et ft Rabat le 7 octobre 1977 

Cane into force on 7 October 1977 by signature, in 
accordance with article VIII. 

Entré en vigueur le 7 octobre 1977 par la signature, 
conforaéaent ft l'article VIII. 

Authentic texts: English and French. 
peqisteped by, the, United States of Aaerica on 17 April 197ft. 

Textes anthentigues : anglais et fçapyaiff. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

IO. 17750. UI1TED STATES OF ABERICA AID INDONESIA: 
Heaorandua of Understanding relating to napping, charting and 
geodesy co-operation. Signed at Djakarta on 21 October 
1977 
Caae into force on 21 October 1977 by signature, in 

accordance vith article VIII. 

Bo 17750. ETATS-UNIS D'ABEBIQUB BT INDONESIE : 
Béaorandua d'accord relatif ft la coopération en matière de 
cartographie terrestre et aaritine et de géodésie. Signé ft 
Djakarta le 21 octobre 1977 
Entré en vigueur le 21 octobre 1977 par la signature, 

conforaéaent ft l'article VIII. 
Agtfreptic texts: English and Indonesian. 
Registered bv the United $tqtes,of Aaerica op 17 April 1979. 

Testes ftqthantiques ; anglais et indonésien. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 17 avril 1979. 



ÇbO 

•o. 17751- UIITBD STATBS OF ABBBICA ABD SAODI ABABIA: 
On page 198, under Ho. 177S1, the title should read "Project 

Agreement relating to cooperation in the field of solar 
energy". 

Onited States Department of Treasury of written confirmation 
that the initial Saudi funds described in article V had been 
deposited in the Trust Account and that the iaitial funds 
described in article T had been designated bj the United 
States Department of Energy, in accordance vith article 
TII1(1) . 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 17 April 1979. 

/ 

Bo 17751. ETATS-UIIS D'ABBBIQOE BT ABABIE SAOODITE S 

A Î? p a £ ?2U! le N o " " 1 . le titre devrait se lire 
deCï°£trgLatsolii£»!r0jet d e C 0° p é r* t i o n domaine 
-Department of Treasury des Etats-Unis de la confirmation 
écrite relative au dépdt des premiers fonds saoudiens prévus 
â l'article V au Compte d'affectation spéciale et de 
l'affectation par le Department of Energy des Etats-Unis des 
premiers fonds prévus au même article, conformément ft 
l'article YIII# paragraphe 1* 
Texte authentique : anglais» 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

>61 •o. 17752. UIXTED STATES OF AflEBICA ABD 1BAR: 
Agreement relating to meteorological co-operation (vith 
annexes). Signed at Tehran on 26 November 1977 
Came into force on 26 Bovember 1977 by signature, in 

accordance vith paragraph 18. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the United States of America on 17 April 1979. 

•v/ / 

BO 17752. ETATS-UNIS D'ABEBIQUB ET IRAN : 
Accord relatif & la coopération météorologique (avec 
annexes) . Signé ft Téhéran le 26 novembre 1977 
Entré en vigueur le 26 novembre 1977 par la signature, 

conformément au paragraphe 18. 
Tppt? ftut^entique : anglais. 
Enregistré par les, Btats-Up4.s, d'Amérique avril 1979. 

lû- 17753. UBITED STATES OF AMERICA ABD BOZABB1QUE: 
Agreement relating to the transfer of agricultural 
coaaodities. Signed at Baputo on 2 December 1977 
Cmme into force on 2 December 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 17 April 1979. 

Bo 17753. ETATS-UNIS D'ABERIQUE ET BOZABBIQUE : 
Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé ft 
Baputo le 2 décembre 1977 
Entré en vigueur le 2 décembre 1977 par la signature. 

Texte authentique s anglais. p a r l e s Etats-Unis d'Amérique le 17 avril 1979. 

•O. 17754. UBITED STATES OF ABSRICA AID UBITED KIBGDOB OF 
9BEAT BRITAII AID BORTHERI IRELAND (01 BEHALF OF AITIGUA): 

Agreement regarding United states defence areas and 
facilities in Antigua (vith annex, memorandum of 
understanding and agreed minute). Signed at Rashington on 
14 December 1977 
Came into force on 1 January 1978, in accordance vith 

article ill? (1). 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 17 April 1979. 

lo 17754. ETATS-UNIS D'ABEBIQUB BT BOTAUHB-UII DE GBAIDE 
BRBTAGIB ET D'IBLAIDB DU I0BD (AU NOB D'ANTIGUA) : 

Accord concernant les zones et les installations de défense 
des Etats-Unis ft Antigua (avec annexe, némorandum d'accord 
et procés-verbal approuvé) . Signé ft lashington le 14 
décembre 1977 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, conformément ft 

l'article 1X1V, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 17 avril 1979. 

lo. 17755. UBITED STATES OF ABBBICA ABD JAHAlCA: 
Agreement relating to a commodity import loan, signed at 
Kingston on 15 December 1977 
Cnne into force on 15 Decenber 1977 by signature. 

Authentic text: Bnolish. 
Registered bv the United States of America on 17 April 1979. 

IO. 17756. UI1TED STATES OF ABEBICA AID REPUBLIC OF KOREA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in textiles and textiles products (vith annexes). 
lashington, 23 December 1977 
Came into force provisionally on 23 Deceaber 1977, the date 

of the note in reply, and definitively on 7 February 1978, 
i.e., vhen the Governaent of the Republic of Korea had 
notified the Governnent of the United States of Aaerica of 
the completion of the necessary doaestic legal procedures* in 
accordance vith the provisions of the ̂ ùà notes. 
Authentic text: English. (tiff? / ; 
Registered bv the United States of Americana 17 April 1979. 

(5246s Also see same number in annex A.) 

NO 17755. ETATS-UNIS D'ABERIQUE ET JABAIQUE : 
j Accord relatif ft un prêt pour l'importation de produits 

/ primaires. Signé ft Kingston le 15 déceabre 1977 
Entré en vigueur le 15 décenbre 1977 par la signature» 

Texte authent.i} anglais. 
Enregistré par lçs Etats-Uflis, d'Anérigue le 17 avril 1979. 

NO 17756. ETATS-UNIS D'ABEBIQUB ET REPUBLIQUE DE COREE : 
&/ Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
' des textiles et des produits textiles (avec annexes). 

lashington, 23 déceabre 1977 
Entré en vigueur ft titre provisoire le 23 décembre 1977, 

date de la note de réponse, et ft titre définitif le 7 févriei 
1978, date ft laquelle le Gouvernement de la République de 
Corée avait notifié au Gouvernement des Etats-Unis d'Amériqu 
que les procédures internes requises avaient été accomplies^ 
conformément aox dispositions desdites notes, ^ ^ ^ y 
Texte authentiaue : anglais. il: L/isVtlJ-tË Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 17 avril 

(Bote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 
// M-rWlê-l 71 .1979/ 
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•o. 17757. SIITED STATES OF ABBBICA ABD IIDIA: 
Memorandum of understanding concerning renote sensing: 
acquisition of satellite data (vith related note) . signed 
at lev Delhi on 3 January 1978 
Caae lato force oa 3 January 1978 by signature, in 

accordance vith paragraph 7. 
Anthentic texts of the Agreeaent: Baalish and Blndl. 
Authentic text of the related note: Bnglish. 
—olstered by the Onited States of Anerica on 17 April 1979. 

17757. ETATS-OBIS D'ABBBIQOB BI IBDB : 
Bémorandum d'accord relatif ft la télédétection : acquisition 
de données recueillies par satellite (avec note connexe) . 
Signé 1 le» Delhi le 3 janvier 1978 
Bntré en vigueur le 3 janvier 1978 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 7. 
Textes authentignes de l'Accord : anglais et hindi. 
T«tç « f u t u r e a? t» 09*4 C9nne»9 ; m l M P t 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérlgne le 17 avril 1979. 

>Sl 

A V " 
V 

BO. 17758. OIITED STATES 0F ABEBICA ABD PAKISTAB: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 
in textiles (with annexes) . Bashington, 4 and 9 January 
1978 
Caae into force on 9 January 1978 by the exchange of the 

said notes, vith retroactive effect froa 1 January 1978, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
mttattf r n < u • Begistered bv the Onited States of Anerica on 17 April 1979. 

BO 17758. BTATS-OIIS D'ABEBIQOE BT PAIISTAB : 
• Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 

des textiles (avec annexes). Bashington, 4 et 9 janvier 
1978 
Bntré en vigueur le 9 janvier 1978 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif an 1er janvier 1978, 
conforaéaant aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Hltri'f'l< P»r les Etats-Onis d'Aaérigue le 17 avril 1979. 

b b ^ 17759. OIITED STATES OF ABEBICA ABD SBI LABKA: 
Agreement for sales of agricultural coaaodities (vith agreed 
ainutes of 5 January 1978) • Signed at Coloabo on 9 January 
1978 
Caae into force on 9 January 1978 by signature, in 

accordance vith part III (A) . 
Authentic texts of the Agreeaent: Bnglish and Slnhala. 
Anthentic text of the agreed ainutes: Bnglish. 
Begistered by the Onited States of Aaerlca on 17 April 1979. 

flote: see also sane nuaber in annex A.) 

Bo/ 17759. BTATS-OBIS D'ABEBIQOE BT SBI LABKA : 
/Accord relatif ft la vente de produits agricoles (avec 

procès-verbal approuvé du 5 janvier 1978) . Signé • Coloabo 
le 9 janvier 1978 
Bntré en vigneur le 9 janvier 1978 par la signature, 

confornéaent ft la -troisième partie, section A. 
Textes authentiques de l'Accord : anglais et cinghalais. 
Texte authentique du procés-verbal : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 17 avril 1979. 
(Bote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

<>0> BO. 17760. OBITED STATES OF ABEBICA AID FRABCS: 
Exchmnge of notes constituting an agreement relating to 
low-cost air transport services. Paris, 10 and 21 February 
1978 
Cane into force on 21 February 1978 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: English aad French-
Beuistered by the Onited States of Aaerlca on 17 April 1979. 

lo 17760. ETATS-OBIS D'ABEBIQOE ET FBABCE : 
Echange de notes constituant nn accord relatif aux transports 
aériens ft tarifs réduits. Paris, 10 et 21 février 1978 

Bntré en vigueur le 21 février 1978 par l'échange desdites 
notes. 
Textes authentignes : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 17 avril 1979. 

Bo. 17761. FBABCB ABD VBBEZOELA: 
Protocol concerning social insurance benefits for Venezuelan 
students in France (vith annex)- Signed at Paris on 29 
Septeaber 1978 
Caae iato force on 29 Septeaber 1978 by signature, in 

accordance vith article 3. 
Anthentic text: frapc». 
Registered by France on 17 April 1979. 

Bo. 17762. BRAZIL AID IIGERIA: 
Exchange of notes constituting an agreement on co-operation 
in the fields of rndio and television. Brasilia, 10 
January 1979 
Caae into force on 10 January 1979 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic tel^î Portuguese and English. 
Begistered by Brazil on 17 April 1979. 

Bo 17761. FRABCE ET VBBEZOELA : 
Protocole relatif an régime d'assurances sociales des 
étudiants vénézuéliens en France (avec annexe) • Signé ft 
Paris le 29 septenbre 1978 
Bntré en vigueur le 29 septenbre 1978 par la signature, 

conformément ft l'article 3. 

Enregistré par la France le 17 avril 1979. 

Bo 17762. BRBSIL ET NIGERIA : 
Echange de notes constituant un accord de coopération en 
matière de radio et de télévision. Brasilia, 10 janvier 
1979 
Entré en vigueur le 10 janvier 1979 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 17 avril 1979. 
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Bo. 17763. CZBCBOSLOV 
Convention on Conner ce nnd navigation. Signed at Havana on 5 
Bovenber 1977 
Caae into force on 15 December 1978 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Prague, in 
accordance with article XXII. 
lnthentic texts; Czech and Spanish. 
Beaistered bv Czechoslovakia on 18 April 1979. 

Bo 17763. TCHECOSLOVAQUIE BT C0B1 : 
Convention relative an coamerce et la navigation. 
La Bavane le 5 noveabre 1977 

Signée « 

Entrée en vigueur le 15 décembre 1978 par l'échange des 
instruments de ratification, gai a eu Ilea i Prague, 
conformément ft l'article XIII. 
Textes authentiques : tchéaue et espagnol. 
Enregistrée par la Tchécoslovaquie le 18 avril 1979. 

BO. 1776*. OIITED BATIOBS AID COBA: Bo 17764. OBGABISATIOB DES BATIOBS UBIES B COBA : 
* Bémorandum of understanding in connexion with the holding 
of the Sixth Conference of Heads of states or Governments 
of Non-Aligned countries in Havana, Cuba, froa 28 August to 
7 septeaber 1979. Signed at Ben York on 18 April 1979 
Cane into force on 18 April 1979 by signature. 

Authentic text; English. 
Registered ex officio on 18 April 197?. 

• Bénorandum d'accord en relation avec la tenue de la Sixième 
conférence deB Chefs d'Etat ou de Gonverneaent des pays non 
alignés I La Bavane (Cuba) du 28 aoSt au 7 septenbre 1979. 
Signé ft lew xork le 18 avril 1979 
Entré en vigueur le 18 avril 1979 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré d'office le 18 avril 1979. 

•o. 17765. SPAIB ABD GOATEBALA: 
Basic Agreeaent on technical co-operation. Signed at 
Guateaala City on 12 Septeaber 1977 
Caae into force on 8 February 1979, the date of the last of 

the notifications (dated 24 October 1978 and 8 February 1979) 
by which the Parties inforaed each other of the coapletion of 
their required constitutional or legal procedures, in 
accordance with article XI. 
Authentic text: Spanish. 
Eegistered bv Spain on 19 April 1979. 

Bo 17765. ESPAGBB EI GOATEBALA : 
Accord de base sur la coopération technique. Signé ft 
Guateaala le 12 septembre 1977 
Entré en vigueur le 8 février 1979, date de la dernière des 

notifications (en date des 24 octobre 1978 et 8 février 1979) 
par lesquelles les parties s'étaient informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles ou 
légales requises, conformément ft l'article XI. 
Texte authentique : espagnol. 
rami Iff rf M r i 'Espagne le 19 avril 1979. 

lo. 17766. SPAIB AID BETBBBLABDS: 
Agreeaent on cultural and scientific co-operation, signed at 
Badrid on 27 February 1978 
Caae into force on 6 Barch 1979 by the exchange of the 

instrunents of ratification, which took place at The Bague, 
in accordance with article XXV. 
Authentic texts: Spanish and Dutch. 
Registered by Spain on 19 April 1979. 

Ho 17766. ESPAGBE ET PATS-BAS : 

y Accord de coopération culturelle et scientifique. Signé â 
Badrid le 27 février 1978 
Entrée en vignenr le 6 aars 1979 par l'échange des 

instrunents de ratification, qui a en lieu ft La Baye, 
confornénent ft l'article XXV. 
Textes autheyt̂ qiles : espagnol et néerlandais. 
Enregistrée par l'Espagne le 19 avril 1979. 

•o. 17767. SPAIB AID BEXICO: 
Conpleaentary Agreeaent on co-operation for the peaceful uses 
of nuclear energy. Signed at Bexico City on 18 Boveaber 
1978 
Caae into force on 18 Boveaber 1978 by signature, in 

accordance with article 12 (1) . 
Authentic text: Spanish. 
Registered bv Spain on 19 April 1979. 

BO 17767. ESPAGBE ET BEXIQDE : 
Accord conplénentaire de coopération relatif ft l'utilisation 
de l'énergie nucléaire ft des fins pacifiques. Signé ft 
Bexico le 18 noveabre 1978 
Entré en vigueur le 18 novenbre 1978 pnr la signature, 

conforaéaent t l'article 12, paragraphe 1. 
Texte anthentlgue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 19 avril 1979. 

lo. 17768. SPAIB ABD PEBO: 
Agreeaent concerning geological and nining ressources, 
supplenentary to the Basic Convention on scientific and 
technical co-operation (with annex). Signed at Lina on 24 
Bovenber 1978 
Caae into force on 24 Bovenber 1978 by signature, in 

accordance with article VIII. 
Authentic text: Spanish. 
Registered bv Spain on 19 April 1979. 

Bo 17768. ESPAGBE BT PEROO: 
Accord en natière de ressources géologiques et ninières, 
conplénentaire de la Convention de base relative ft la 
coopération scientifique et technique (avec annexe) . signé 
ft Lina le 24 novenbre 1978 
Entrée en vigueur le 24 novenbre 1978 par la signature, 

conforaéaent ft l'article VIII. 
Texte authentique ; espagnol. 
Enregistrée par l'Espagne le 19 avril 1979. 
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Mo. 17769. SPAIN AMD FBANCB: Mo 17769. BSPAGBE ET PBAHCE : 
Protocol relating to the Technical Mixed Coaaission of the 
Bidassoa. Signed at Paris on 14 Deceaber 1978 
Caae into force on 1 Barch 1979, i.e., the first da; of the 

nonth following the date of the exchange of diplomatic notes 
(dated 2 January and 23 February 1979) by which the 
Governments informed each other of their approval, in 
accordance with article 11. 
Authentic texts: Spanish and French. 
Beqisteyed bv ?pftin op„ 19. April. 1?79. 

Protocole relatif â la Coaaission technique aixte de la 
Bidassoa. Signé â Paris le 14 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 1er aars 1979, soit le preaier jour du 

aois qui a suivi la date de 1*échange des notes diplomatiques 
(en date des 2 janvier et 23 février 1979) par lesquelles les 
Gouverneaents s'étaient infornés de leur approbation, 
conforaéaent â l'article 11. 
Textes authentiques : espagnol et français. 
Enregistré par l'Espagne le 19 avril 1979. 

lo. 17770. SPAIN AMD CHILE: 
Agreeaent on technical cooperation in the field of labour and 
professional training and vocational education in Chile, 
suppleaentary to the Basic Convention on technical 
assistance (with annexed protocol). Signed at Santiago on 
9 Barch 1979 
Caae into force on 9 Harch 1979 by signature, vith 

retroactive effect from 1 January 1979, in accordance with 
article ivill. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by Spain on 19 April 1979. 

/ 

BO 17770. BSPAGBE BT CHILI : 
Accord relatif ft la coopération technique dans le doaaine de 
l'eaploi et en aatiére de foraation et d'enseignement 
professionnel au Chili, coapléaentaire de l'Accord de base 
concernant l'assistance technique (avec protocole annexe) -
Signé t Santiago le 9 aars 1979 
Entré en vigueur le 9 aars 1979 par la signature, avec 

eifet rétroactif au 1er janvier 1979, conforaéaent ft 
l'article XVIII. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 19 avril 1979. 

Mo. 17771. 1HTEBNATI0VAL BAMK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

» Guarantee Agreeaent—Hehardeh Theyaal Power Prolect (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Hashington on 
23 Hay 1974 
Caae into force on 20 January 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of the Syrian Arab Bepublic. 
Authentic texts English. 
Registered by tfre International Bank for Reconstruction and 
Development on 20 April 1979. 
See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17771. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE : 

* Contrat de garantie — Projet de Hehardeh relatif ft 
l'énergie thermique (avec Conditions générales applicables 

/ aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
^ 1969) . Signé ft Hashington le 23 mai 1974 -» 

Entré en vigueur le 20 janvier 1976, dés notification par 
la Banque au Gouvernement syrien. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour ^ 
reconstruction et le développement le 20, avril 1979. 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17772. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION ABD 
DEVELOPMENT, SYRIAN ARAB REPUBLIC AND ETABL1SSBHENT PUBLIC 
DE L'ELECTRICITE: 

* Agreement Amending Loan Agreement—Hehardeh Theyaal power 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Hashington on 4 June 1975 -» 
Came into force on 20 January 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of the Syrian Arab Republic and to 
Etablissement Public de l'Electricité. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 20 April 1979. 

-* The Syrian Arab Bepublic became a party to this Amending 
Agreement for the purpose of the related Guarantee 
Agreeaent. (See previous number)'. The Loan Agreement, not 
being itself an international agreement, is not subject to 
registration. 

No 17772. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT, REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET 
ETABLISSEMENT PUBLIC DE L'ELECTRICITE : 

* Avenant au Contrat d'emprunt — Projet de Hehardeh relatif 
ft l'énergie thermique (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 31 janvier 1969). Signé i Hashington le 4 juin 1975 -» 
Entré en vigueur le 20 janvier 1976, dés notification par 

la Banque au Gouvernement de la République arabe syrienne et 
ft l'Etablissement Public de l'Electricité. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour 
reconstruction et le développement le 20, avril 1979. 

La République arabe syrienne est devenue partie ft cet Accord 
portant modification, en raison du Contrat de garantie 
connexe. (Voir numéro précédent). L'Accord de prêt, 
n'étant pas lui-même un accord international, n'est pas 
soumis ft la formalité d'enregistrement. 
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I». 17773. IBTBBBATIOIAL DBfELOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
BBLGIOB, DBBHABK, EUBOPEAI ECOBOBIC COBBUIITI, FBAICE, 
GEBBABI. FEDEBAL BEPUBLIC OF, IBELABD, HALT, LOXBBBOUBG, 
BBTHEBLABDS AID UBITED KINGDOM OF GBEAI BBITAIB ABD 
•OBTHEBH IBELABD: 

Agreeaent concerning a European Economic Community special 
Action Prograaae. signed at Brussels on 2 Hay 1978 

Caae into force on 1 January 1979, i.e., the first day of 
the south following the receipt by the International 
Development Association of the notifications from the 
Governaents and from the European Economic Community 
confirming its approval in conforaity vith the procedural 
requirements, in accordance vith article V. 
Agthenti-C texts; English. Danish. Dutch. French. Geraan and 

t h e *oternational Development Association on 20 
* pril 1979. 

BO 17773. ASSOCIATION IITEBIATIOBALE DE DEVELOPPEEEIT BT 
ALLBBAGBE, BEPUBLIQOE FEDEBALE D', BELGIQUE, DABBBABK, 
COBBUBAUTE BCOBOHIQUE EDBOPEBNBB, FBABCE, IBLABbE, ITALIE, 
LUXEBBOUBG, PAIS-BAS BT BOTAUBJS-UBI DE GBABDE-BBBTAGBE ET 
D'IBLAIDE DU NOBD : 

Accord concernant un programme d"action spécial de la 
Communauté éconoaigue européenne. Signé > Bruxelles le 
2 nai 1978 
Entré en vigueur le 1er janvier 1979, soit le premier jour 

du mois gui a suivi celui de la réception par 1•Association 
internationale de développement des notifications des 
Gouvernements et de la Coanunauté éconoaigue européenne 
confirnant son approbation selon les procédures reguises, 
conforaéaent au titre v. 
Textes authentiques ; anglais, danois, néerlandais. frfiw»if. 
allemand et italien -

Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 20 avril 1979. 

„ dl 1777». IITEBIATIOIAL BAIK FOB BECOISTBUCTIOB AID 
0 PI DEVBLOPBEIT AID SBAZILAID: 

* Loan Agreeaent—aural Developaent Project (mith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated IS Barch 1974). signed at Bashington on 
6 April 1977 
Caae into force on 27 January 1978, upon notification by the Bank to the Governnent of Swaziland. 

Authentic text: English -
Begistered by the International Bank for ^construction and Developaent on 20 April 1j>79. " " 
See section 10.0» (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 17774. BABQUE IITBBNATIOBALB POUfi LA BECOBSTBUCTION BT 
LE DBTELOPPBBSIT BT SOUAZILABD : 

» Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement rural 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 197») . 
Signé I Bashington le 6 avril 1977 -» 
Entré en vigueur le 27 janvier 1978, dés notification par la Bangue an Gouverneaent souazi. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 20 1 1979. 
»oir paragraphe 10.0» c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitra par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 17775. IITEBIATIOIAL DBTELOPHBIT ASSOCIATI0B AID BALAII: 
« Development Credit Agreement—Blantvre later Supply Pro-iect 

(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 197»). signed 
at lashington on 3 June 1977 -» 

Caae into force on 18 April 1978, upon notification by the 
Association to the Government of Halavi. 
Authentic text; English. 
Blistered by the International Development Association on 20 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17775. ASSOCIATIOB IBTEHIATIOIALE DH DBVELOPPEBEIT ET 
BALAUI : 

• Contrat de crédit de développenent — Projet de Blantvre 
relatif i l'adduction d'eau (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 197»). Signé » lashington 
le 3 juin 1977 -. 

Entré en vigueur le 18 avril 197a, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent aalavien. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 avril 1979 7 ^ 

Toit paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

lo. 17776. IBTEBNATIONAL DEVBLOPBEBT ASSOCIATIOB ABD BAIGLADESB: 
• Developaent Credit Agreeaent—Extension and Besearch 
Pr°1Pfft (>ith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Barch 197»). 
Signed at lashington on 1 July 1977 -. 

Came into force on 6 January 1978, upon notification by the 
Association to the Government of Bangladesh. 
Althentlc text: Bnoli.i.-
^iltffi'™.!^ International Developaent Association on 20 aPrii '"r-
See section 10.03 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17776. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOIALB DE DETELOPPEBEBT ET BABGLADBSH : 
• Contrat de crédit de développenent — Projet relatif â 
formation et â la recherche agricoles (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 197»). signé » Bashington 
le 1er juillet 1977 -. 
Entré en vigueur le 6 janvier 1978, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 20 avril 1979. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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lo. 17777. IBTEBBATIOBAL DEVELOPBEBT ASSOCIATIOI AID 
BA1GLADBSB: 

• Developaent Credit Agreeaent—Second Inland later Transport 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreenents dated IS Barch 1970) . 
Signed at Bashington on 29 Septenber 1977 •. 

Caae into force on 13 Barch 1978, upon notification by the 
Association to the Covernaent of Bangladesh. 
Authentic text; English. 
Beuistered bv the International Developaent Association on 20 
April 1979. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointneut of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

v / 

•o 17777. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DBTBL0PPBH8NT BT 
BABGLADBSH : 

* Contrat de crédit de développpement — Deuyifrfe projet 
relatif ag» par voies d'eau intérieures (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développesent en date du 15 mars 1974)• Signé ft 
Bashington le 29 septembre 1977 -» 
Bntré en vigueur le 13 ears 1978, dés notification par 

1«Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par 1'Association,internationale de.développement 
le 20 avril 1979. 

•» Toir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

, a | K '1 ̂  BO. 17776. INTERNATIONAL DBTBLOPHBNT ASSOCIATION ABD 
BANGLADESH: 

« Developaent Credit Agreement—Sixth imports Program (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974.) Signed at 
Bashington on 30 Bovenber 1977 
Came into force on 13 December"1977, Upon notification by 

the Association to the Government of Bangladesh. 
Authentic texts English. 
Beuistered bv the International Development Association on 
20 April 1979. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17776. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DBTBLOPPBBBBT BT 
BABGLADBSH : 

* Contrat de crédit de développement — giirj*He progr*ff» 
/ d'importations (avec annexes et conditions générales 
' applicables aux contrats de crédit de développement en date 

du 15 mars 1974) . Signé ft Bashington le 30 noveabre 1977 
Entré en vigueur le 13 décembre 1977, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte authentioue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de déTft^oppemçnt 
le 20 avril 1979. 

i Toir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

h** lo. 17779. INTERNATIONAL BANK FOR BBCÛNSTHOCTION AID 
DETELOPHBNT AND HBXICO: 

* Guarantee Agreement—Bala California Tourism Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
5 July 1977 
Cane into force on 28 June 1978, upon notification by the 

Bank to the Government of flexico. 
Authentic texts English. 
Beuistered bv the Internation»! »»ft* r—y Reconstruction and 
Development on 20 April 1979. 

"* Qn page 203, under No. 17779, correct the ICJ clause In 
the English- entiy to rèàd."S*e «action 10.04 (c). of the /u . 
General Condition! for provisions relating to the - > 
appointment of an arbitrator by the President of the VfcjhA ' 
International Court of Justice". 7 j 

BO. 17780. INTEBNAT10NAL BANK FOR RBCONSTROCTION AND . 
DBT&LOPHBNT AID ITORI COAST: X 

* Loan Agreement—Feeder Roads and Highway Maintenance 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). 
Signed at Bashington on 22 December 1977 -» 

Caae into force on 17 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of the Ivory Coast. 
Aflfrhentjc text: Bnglish. 
Registered by the Ip ter national Bank for Reconstruction and 
Development on 20 April 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17779. BAJQ0E IITBRIATIOBALE POOR LA RBCOBSTBOCTION BT 
LB DBTBLOPPBBBBT ET HBXIQ0E : 

» Contrat de garantie — projet de développement touristique 
de la Basse-Cai^ftpip (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé ft Bashington le 5 juillet 1977 
Entré en vigueur le 28 juin 1978, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent mexicain. 
Text? authpptigue anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pouy la 
reconstruction et le développement le 20 avfi}.. 1979. 

-» Toir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo 17780. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA R SCON STROCTIO B ET 
LE DETELOPPEHEBT BT COTE D'ITOIBE : 

* Contrat d'emprunt — Pfoiet relatif aux routes de desserte 
et ft l'entretien du réseau routier (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 ears 1974). signé ft Bashington 
le 22 décembre 1977 
Bntré en vigueur le 17 octobre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent ivoirien. 
Texte authentigu? : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour 
reconstruction et.le développeaent le ^0 avril 1979. 
Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 17781. IITERHATIOIAL BANK FOB BBCOISTBUCTIOB ABD 
DBFBLOPBBBT ABD BOTSHAIA: BO 17781. BAIQOB IITEBHATIOBALB POOR LA RBCOISTRUCTIOI K 

LB DEf BLOPPBBBBT BT BOTS1ABA : 
* Loan Agreement—Second Livestock Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). signed at 
Bashington on 30 December 1977 -» 

Came into force on 27 Bovember 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Botswana. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 20 April 1979. 
See section 10.0% (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — pyiyiéffe pyoje» f 
l'amélioration du cheptel (avec annexes et Conditions 

/ générales applicables aux contrats d'enprnnt et de garantie 
• / en date du 15 Bars 1974) . Signé ft Bashington le 30 

décenbre 1977 •• 
Bntré en vigueur le 27 novenbre 1978, dès notification par 

la Bangue an Gouvernement du Botswana. 
Texte authentigne s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le.20, ayi;il 1979. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 17782. IBTEBBATIOBAL BABK FOB RECOISTRUCÏIOH ABD 
DBTELOPBBIT ABD SENEGAL: 

* Guarantee Agreement—Third Bailway Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee v 
Agreements dated 15 Barch 1974)• signed at Bashington on 
17 Barch 1978 
Came into force on 10 August 1978, upon notification by the 

Bank to the Government of Senegal. 
Antfr̂ fttic text: English. 
Registered by the International Bapk for Reconstruction and 
Development on 20 April 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17782. BARQUE IITERBATIOBALB POUR LA BECOISTBUCTIOB BT 
LB DBTRLOPPEBEIT ET SSBBGAL : 

• Contrat de garantie — Troisième projet relatif aux 
de fer (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974) . Signé ft Bashington le 17 mars 1978 
Entré en vigueur le 10 aofft 1978, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent sénégalais. 
Texte authentique : apq)**»-
Bnreqlstré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 20 avril 1979. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 17783. IITEBIAT10IAL BAIE FOR RBCOISTRUCTIOI AID 
DETELOPBEIT AID COSTA RICA: 

* Guarantee Agreement—Fifth Telecommunications Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at Hashington on 
23 Barch 1978 -« 
Came into force on 9 Barch 1979, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Costa Bica. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and Development on 20 ippi •1079-
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17783. BABQUE IBTEBIATIOBALB POUR LA BBCOBSTBUCTIOI ET 
LB DETELOPPEBEBT BT COSTA RICA : 

* Contrat de garantie — Çinguiége.pyoiet relatif aux 
télécommunications (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974). Signé ft Bash ington le 23 mars 1978 
Entré en vigueur le 9 mars 1979, dds notification par la 

Banqae au Gouvernement costa-ricien. 
Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par.j.a. Baitgue. internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 avril 1979. 
' Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 17784. IITERIATIOIAL BABK FOR RBCOISTRUCTIOI AID 
DETELOPBEIT AID BRAZIL: 

* Guarantee Agreeaent—south-Southeast Power distribution 
project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
lashington on 8 Bay 1978 

Case into force on 14 Septeaber 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Brazil. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and Developaent on 20 Apfii 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrmtor by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17784. BAIQUE IBTERIATIOIALE POOR LA RBCOISTRUCTIOI ET 
LE DETELOPPBBSIT ET BBESIL : 

» Contrat de garantie — Projet relatif au transport de 
l'énergie électrique dans la région Sud-Sud-Est (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974) . Signé ft Hashington 
le 8 aai 1978 -» 
Entré en vigueur le 14 septeabre 1978, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent brésilien. 
yexte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangn» y p ter nation alg pour. 
reconstruction et le développeaent le 20 avril 1979. 
> Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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o • Bo* 17785. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRDCTIOB ABD 
DBTBLOPBEBT ABD BRAZIL: 

* Loan Agreeaent—Auricular*» g*teĵ sion , Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Bashington on 22 Bay 1978 

Caae into force on 22 Septeaber 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text: English. 
gggistçred bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 20 April 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17785. BASQUE IBTERNATI0HALE P00B LA BBCOBSTBOCTIOB BT 
LB DBTELOPPEHEBT BT BBESIL : 

* Contrat d'eaprunt — Prolet relatif aux services,de 
vulgarisation, agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). signé ft Bashington le 22 aai 
1978 i 
Entré es vigueur le 22 septembre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent brésilien. 
Texte authentique :.anglais. 
Enregistré, par la, Banguç internationale pour la 
reconstruction et ̂ e développement le 20 avril 1979. 

-«Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

) Si ^ BO. 17786. INTERNATIONAL BABK FOR RECONSTRUCTION ABD 
DEVELOPBEBT ABD BOBD0RAS: 

* Loan Agreement—Guayape Regional Development Project (mith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Bashington on 16 June 1978 -» 

Came into force on 18 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Honduras. 
Authentic text: Bnglish. 
Hftqfgfrpyed by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 20 April 1979. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17786. BASQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION ET 
LE DBTELOPPEHEBT ET BOBDORAS : 

* Contrat d'eaprunt — Projet, de la,vallée du Guayape relatif 
au développeaent régional (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 

/ en date du 15 mars 1974). Signé t Bashington le 16 juin 
, / 1978 

Bntré en vigueur le 18 décembre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent hondurien. 
Texte auth^ntjgue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et,le développenent le 20 avril 1979. 
Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

\\ BO. 17787. IBTERNATIOBAL DEVELOP H B HT ASSOCIATION ABD TOGO: 

« Development Credit Agreement—feeder.floods Prpiect (with 
schedules and Général Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Bashington on 28 June 1978 -» 
Came into force on 2 Harch 1979, upon notification by the 

Association to the Governaent of Togo. 
Authentic text: English. 

|if+ered by the International-, Development Association on 
20 April 1979. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17787. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVRLOPPEHENT ET 
TOGO : 

/ * Contrat de crédit de développenent — Projet relatif aux 
routes de desserte (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
du 15 aars 1974). Signé ft Bashington le 28 juin 1978 
Entré en vigueur le 2 mars 1979, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent togolais. 
Texte authentigufr, s, anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 20 avril 1979. 

-» Toir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 17788. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION ABD 
DEVELOPMENT AND HALATSIA: 

* Loan Agreement—Second Population and Family Health Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Bashington on 17 July 1978 -» 

Came into force on 15 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Halaysia. 
Autfren̂ ic t^t} Bnglish. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 20 April 1979. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 17788. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION ET 
LE DETBLOPPEHENT ET HALAISIE : 

» Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif ft la 
/démographie et ft la santé familiale (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé ft Bashington 
le 17 juillet 1978 -» 
Entré en vigueur le 15 décembre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent malaisien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 20 avril 1979. 

-«Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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IO. 17789. IBTBBIATIOIAL BABK FOB RECOISTBOCTIOI AID 
DBTELOPBBIT ABD BALAXSIA: 

* Loan Agreeaent—coconat Saalholders Developaent Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974)• Signed at 
Hashington on 24 October 1978 

Cane into force on 23 February 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of flalaysia. 
Authentic texts English. 
Begistered by the International Bank for peconstraçt 3.93 and 
Developaent on 20 April 1979. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17789. BABQOB IITEBHATIOB ALB POOB LA RKOISTBOCTIOB BT 
LE DEVELOPPEBEIT ET BALAISIE : 

• Contrat d'eaprunt — Projet relatif au développenent des 
cpcotera*«»g appartenant â de,petite exploitants (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). signé ft 
Hashington le 24 octobre 1978 
Entré en vigueur le 23 février 1979, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent aalaisien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale poor la 
Reconstruction et le développenent le 20 avril 1979. 
> Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 17790. IITEBHATIOIAL BAIK FOB BBC01STB0CT10H AID 
DETELOPBENT AID MALAYSIA: 

* Loan Agreement—-Krian-Sungei Hanik Integrated.Agricultural 
Developaent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 
1974). Signed at Hashington on 13 Deceaber 1978 

Caae into force on 6 Harch 1979, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Halaysia. 
Authentic textj.. English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 April 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Mo 17790. BA1Q0E IITEBIATIOIALE POOB LA RBCOISTBOCTIOI ET 
LE DETELOPPBHEIT ET MALAISIE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet de Krian-Sungei Hanik .relatif 
au développeaent agricole.intégré (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 aars 1974). Signé ft Bashington 
le 13 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 6 aars 1979, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent aalaisien. 
Texte authentigue ; anglais. 
g^Tggistré par, la. Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 20 avril 1979. 

V Toir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

U HO. 17791. IITEBHAT10HAL DEVELOPMEHT ASSOCIATIOB AID BGIPT: 

* Developaent Credit Agreeaent—Agricultural Developaent 
Project, (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974). 
Signed at Hashington on 24 July 1978 -» 

Caae into force on 21 February 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Egypt. 
Authentic text; English. 
Registered, by, tfre ̂ tgpdtiopal. Development,Associatiop. 0° 
20 April 1979. 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Mo 17791. ASSOCIATIO1 IBTEB1ATIOIALB DB DBVBLOPPBHBHT BT 
BGXPTE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet de 
développement, agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé â Bashington 
le 24 juillet 1978 
Entré en vigueur le 21 février 1979, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent égyptien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 avril 1979. 

-% Toir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 17792. IITERHATIOIAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID TIET 
IAH: 

* Developaent Credit Agreement—Pau Tieng Irrigation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed 
at Hashington on 24 August 1978 

Cane into force on 22 February 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Viet lam. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Development Association on 20 
April 1979. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17792. ASSOCIATION INTERNATI0NALB DE DBTBLOPPEBEBT ET 
TIET BAH : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet de Pau Tieng 
relatif ft 1'irrigation (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé ft Bashington 
le 24 aottt 1978 
Entré en vigueur le 22 février 1979, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent vietnamien. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association.international^,de,,développement 
le 20 avril 1979. 

-» Toir paragraphe 10.03 c} des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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lo. 17793. IBTEBBATIOBAL DETSI0PBBII ASSOCIATIOI 110 PAPOA 
IBB GOIIBA: 

« Development Credit Agreement—Bnral Developaent Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent credit Agreenents dated 15 Barch 1970) . Signed 
at Bashington on 7 Septeaber 197B •» 
Caae into force on 27 Februnry 1979, upon notification by 

the Association to the Governaent of papna Bev Guinea. 
Anthentic tart: English. 
Begj-ptored by the International Developaent Association on 20 
April 1979. 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17793. ASSOCIATION IBTERIATIOIALB DE DBVELOPPEHEBT BT 
PAPOOASXB—BODVBLLB-GOIBBB : 

• Contrat de crédit de développenent — Projet de 
développenent rural (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaeat en date 
du 15 ears 1974) . signé a Bashington le 7 septenbre 197S -» 
Entré en vigueur le 27 février 1979, dés notification par 

l*Association au Gouverneaent papouan-néo-guinéen. 
Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 20 avril 1979. 
Toir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

f b lo. 17794. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBC0BSTB0CTI0B ABD 
DBTBLOPBEBT ABD ALGERIA: 

• Loan Agreeaent—Fourth Edncation Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed at Bashington on 
26 Septenber 1978 -• 

Caae into force on 28 February 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Algeria. 
Authentic text; English. 
a eg is tared bv the International Bant for Reconstruction and 

Developnent on 20 April 1979. 
•» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17794. BABQ0E IBTEBIATI0IALB POOB LA BBCOBSTROCTIOI ET 
LE DEVELOPPE!BIT ET ALGBBIE : 

\ / » Contrat d'enpruat — Quatrième projet relatif â 
^ l'enseignenent (avec annexes et Conditions générales 

applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 ears 1974) . signé â Bashington le 26 septenbre 
1978 
Entré en vigueur le 28 février 1979, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent algérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue Internationale pont la 
reconstruction et le développenent le 20 avril 1979. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

,. L $ 3 lo. 17795. IBTBBBATIOBAL BABI FOB RBCOBSTROCTIOB ABD 
Q O- DETBLOPBEIT ABD BOBOCCO: 

• Guarantee Agreeaent for the Baroc-Phosphore Phosphate 
Fertilizer Expansion Project financed by the Rorld Bank in 
the Kingdom of Borocco and for aaending the Guarantee 
Agreenent entered into between the parties hereto vith 
respect to loan Bo. 1017 BOB. (vith General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Bashington on 27 October 1978 

Caae into force on 23 Barch 1979, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Borocco. 
Anthentic texts Engl^fr. 
Beuistered bv the International Bank tor Beconstruction and 
Developaent on 20 April 1979. 

-•See section 10.04 (c) of the General Conditions, as 
modified, for provisions relating to the appointaent of an 
arbitrator by the President of the international Court of 
Justice. 

Bo 17795. BAHQ0E IITEBBATIOBALE POOB LA BECOISTBOCTIOB ET 
LE DEVBLOPPBH'BBT ET HABOC : 

/' * Contrat de garantie concernant le projet de la 
/ Baroc-Phosphore relatif B l'extension de l'usine d'engrais 

phosphatés, financé dans le Royaume du Haroc par la Banque 
mondiale, et nodifiant le contrat de garantie conclu entre 
les Parties en relation avec l'Emprunt Bo 1017 BOB (avec 
Conditions générales applicables aux Contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â Bashington le 
27 octobre 1978 
Bntré en viguenr le 23 mars 1979, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent aarocain. 
Texte anthentjgue : anglais. 

pay m Banque jBt«tB»t*<nt»l9 pouf reconstruction et le développement le 20 avril 1979. 
-» Voir paragraphe 10.04 cf des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

1 a L lo. 17796. IBTBBBATIOBAL BAIK FOR BECOISTBOCTIOB AID 
0$ I " ̂  ' DBVELOPHEBT AID IOGOSLAVIA: 

* Guarantee Agreenent—Bosanska Krajina Agriculture and 
Agroindustries Project (vith General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974) . 
Signed at Bashington on 6 Bovenber 1978 •« 

Cane into force on 28 Barch 1979, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Yugoslavia. 
Authentic texts fpgljigfr. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 20 April 1979. 

-•See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 17796. BABQ0E IITBBBATIOSALE POOB LA REC0ISTB0CTI0B EI 
LE DEVELOPPES BIT BT IOOGOSLAVIE : 

* Contrat de garantie — Projet agricole et agrolndnstriel 
pour la région de Bosanska Krajina (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . signé â Bashington le 6 novenbre 
1978 -. 
Entré en vigueur le 28 mars 1979, dés notification par la 

Banque an Gouvernenent yougoslave. 
Texte authentique : anglais. 
fur-lif^r* la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 avril 1979. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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17797. IITERHATIOIAL BAIK FOR RECOBSTRUCTIQB ABD 
DBVBLOPBBII ABD TORKEÏ: 

* Guarantee Agreeaent—n»».i Enhanced. Oil Recoverv 
Engineering Project (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed 
at Bashington on 30 lovember 1978 -» 

Caae into force on 27 February 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Turkey. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 April 1979. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17797. BABQOB IITEBBATIOfALE POOR LA UCOBSTROCTIOB ET 
LB DEVELOPPEBEIT BT TOHQOIE : 

* Contrat de garantie —Proiçt pe^atif | dçs ftud^y 
techniques en vue d"améliorer la récupération du pétrole 
des champs de Bati Rayan (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé ft Hashington le 30 novembre 1978 
Bntré en vigueur le 27 février 1979, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent turc. 
Teyte authentique i anglais,. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 20 avril 1979. 

*• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 17798. IBTBBHATIOBAL BAIE FOB BBCOISTBUCTIOB ABD 
DBVELOPBEHT AID PHILIPPIIES: 

• Loan A g r e e a e n t — B ^ t a p s i o n Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974)• signed at lashington on 
21 Deceaber 1978 

Cane into force on 26 Harch 1979, upon notification by the 
Bank to the Governaent of philippines. 
Authentic text;, gnojish. 
Registered bv the International bank for Reconstruction and 
Development on 20 April 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

IO 17798. BABQUB IITEBHATIOBALE POOR LA RBCOISTRDCTIOI BT 
LB DBYELOPPBHBIT ET PHILIPPISSS : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif â la vulgar* 
agricole au niveau national (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . Signé ft Hashington le 21 
déceabre 1978 -. 
Entré en vigueur le 26 aars 1979, dès notification par la 

/' Bangue au Gouverneaent philippin. 
yei tg . authentigu<=?. :i anglais. Enregistré par la Ba M m teyaatiop ^ p^ur ja 
reconstruction pt le développement le 20 avril 1979. 

^ Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

0 tèC BO. 17799. H0LT1LATEBAL: 
convention on future multilateral co-operation in the 
Borthvest Atlantic fisheries (vith annexes). Concluded at 
Ottava on 24 October 1978 

IO 17799. BOLTILATBRAL : 
Convention sur la future coopération multilatérale dans les 
pèches de l'Atlantique nord-ouest (avec annexes). Conclue 
â Ottava le 24 octobre 1978 

Cane into force on 1 January 1979, i.e., the first day of 
January following the deposit vith the Government of Canada 
of instruments of ratification, acceptance or approval by six 
Signatories, one of vhich exercising fisheries jurisdiction 
in vaters forming part of the Convention area, in accordance 
vith article IXII (3) . Instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession vere deposited as follovs: 

Entrée en vigueur le 1er janvier 1979, soit le premier jour 
de janvier suivant le dépôt auprès du Gouverneaent canadien 
des instruaents de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation de six Signataires, dont un exerçant une 
juridiction de pèche dans des eaux faisant partie de la zone 
de la Convention, conforaéaent ft l'article XZII, paragraphe 
3. Les instruments de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion ont été déposés comme suit s 

State 
or Organization 

Date of deposit of,the 
instrument of ratification, 
acceptance IA) . approval (AAI . 
Or accession la) 

Etat 
ou,organisation 

Date de dépèt de l'instrument 
de ratification» d'accep-
tation IA) . d'approbation IAA) 
ou d'adhésion la) 

V 
Canada 30 lovember 1978 
Cuba 22 December 1978 Iceland 22 December 1978 
Onion of soviet 
Socialist Republics 27 December 1978 A 

European Economic 
Community 28 December 1978 

Gernan Democratic 
Republic 28 Deceaber 1978 AA 

•orvay 28 Deceaber 1978 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv Canada on 20 April 1979. i [Bote: Also 

v 

number in annex A.) 

Canada 30 novembre 1978 
Cuba 22 décembre 1978 
Islande 22 décembre 1978 
Onion des Républiques 
socialistes soviétiques 27 décembre 1978 

communauté économique 
européenne 28 décembre 1978 

République dénocratique 
allemande 28 décembre 1978 

lorvége 28 décembre 1978 
Textes anthentigues : anglais et.^r*^^'R-
Enregistrée par le Canada le 20 avril 1979. 
aussi même numéro en annexe A.) 

' IO. 17800. HBTHEBLAIDS AID S0DAI: 
Agreeaent on technical co-operation. Signed at Khartoum on 4 
October 1975 
Came into force on 9 August 1977, the date on vhich the 

Governments informed each other in vriting of the completion 
of their required constitutional procedures, in accordance 
vith article VI (a) • 
Authentic text; „English. 
Begistered bv the Hetherlands on 26 April 1979. 

IO 17800. PAIS—BAS BT SOODAI : 
Accord relatif ft la coopération technique. Signé ft Khartoum 
le 4 octobre 1975 

y/ Entré en vigueur le 9 aoQt 1977, date ft laquelle les 
Gouvernements se sont informés de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément ft 
l'article VI, paragraphe a) . 
Tgxtft.authentigue : anglais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 26 avril 1979. 
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No. 17801. NETHERLANDS ABD S0RINAHE: 
Cultural Agreeaent. Signed at The Bague on 5 February 1976 
Caae into force on 20 Barch 1978, after the Parties had 

inforaed each other of the coapletion of the reguired 
constitutional procedures, in accordance vith article VIII. 
Authentic text: Dutch^ 
Registered bv the Netherlands on 26 April 1979. 

Bo 17801. PATS—BAS BT SUBINAHE : 
Accord culturel. Signe â La Baye le S février 1976 
Bntré en vigueur le 20 nars 1978, après gue les Parties se 

furent informées de l*accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent â l'article VIII. 
Texte authentigue : néerlandais» 
Enregistré, pap les pays-Bas le, 26, avril 1979. 

s' 553 Bo. 17802. NETHERLANDS AND S08INAHE: 
Agreement concerning the reciprocal recognition and execution 
of judicial decisions and writs in civil matters, signed 
at The Hague on 27 August 1976 
Came into force on 10 January 1979, after the Parties had 

informed each other in writing of the coapletion of the 
reguired constitutional procedures, in accordance with 
article 16 (1). 
Authentic text: Dutch. 
Begistered bv the Betherlands on 26 April 1979. 

NO 17802. PAYS-BAS ET S0RINAHE : 
Accord relatif ft la reconnaissance réciprogue et ft 
l'exécution des décisions et ordonnances judiciaires en 
matière civile. Signé ft La Haye le 27 aoQt 1976 
Bntré en vigueur le 10 janvier 1979, après gue les Parties 

se furent informées par écrit de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles reguises, conformément ft 
l'article 16, paragraphe 1. 
Tçite authentigue : néerlandais. 
Enregistré par, les Pays-Bas le 26 avril 1979. 

oV S 6 } 
No. 17803. NBTHEBLABDS AND E0RGPEAN PATENT ORGANISATION: 
Agreement concerning the Branch of the European Patent office 
at The Hague. Signed at Hunich on 19 October 1977 

Caae into force on 19 October 1977 by signature, in 
accordance vith article 13. 
Authentic texts: Dutch. English, French and Geraan. 
Registered bv the Betherlands on 26 April 1979. 

No 17803. PATS-BAS ET OFFICE EUROPEEN DES BREVETS : 
. / Accord de siège concernant le département de La Haye de 
v l'Office européen des brevets. Signé ft Hunich le 19 

octobre 1977 
Entré en vigueur le 19 octobre 1977 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 13. 
Textes authentiques : néerlandais, anglais, français et 
allemand -

Enregistré par les Pays-Bas le 26 avril 1979. 

ii Qj BO. 17801. DBNHARK AND CANADA: 
Treaty concerning extradition (vith annex). 
on 30 November 1977 

Signed at Ottawa 

Came into force on 13 February 1979 by the exchange of the 
instrunents of ratification, which took place at Copenhagen, 
in accordance with article XII (2) . 
Authentic texts s English. French and Dapish. 
Registered by Denmark on 27 April 1979. 

No 17804. DANEBABK ET CANADA 
Traité en matière d'extradition 
Ottava le 30 noveabre 1977 

(avec annexe) . Signé ft 

Entré en vigueur le 13 février 1979 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu 3 Copenhague, 
conforaéaent ft l'article XII, paragraphe 2. 
Textes authentiques.: anglais, français et danois. 
Enregistré par le Daneaark le 27 avril 1979. 

uék 17805. DBNHARK AND ONITED REPUBLIC OF CAHEROOB: No 17805. DANSHARK ET REPOBLIQOE-QNIE DO CABEBOON : 

On paga 209»under No. 17805, correct the title to read (yfl/JLd ' A la page 209, sous le No 17805, rectifier le titre afin ^ *u 
"Agreement concerning a loan by the Kingdom of Denmark , qu'il se lise "Accord relatif à un prêt du Royaume de s' * 
to the United Republic of Cameroon". ' Danemark à la République-Unie du Cameroun". 
Came into force on 20 Harch 1978 by signature, in Entré en vigueur le 20 mars 1978 par la signature, 

accordance with article X (1). conformément ft l'article X, paragraphe 1. 
Authentic text: French. Registered.by Denmark on 2? April 1979. 
' See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointaent of the Chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International court of 
Justice. 

Texte, authentigue : français. 
Enregistré par le Danemark le 27 avril 1979. 
voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives ft la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

85; ïfitfô: BENHARK ABD SUDAN: 
On page 209 also, under No. 17806, correct the title to 

read "Agreement on a Dan is à Government loan to the p £? I 
Democratic Republic of Sudan".- C^ s^f ; 1 

Came into force on 15 November 1978, i.e., the date nhen 
the Lender vas formally notified by the Borrower that the / 
constitutional requirements of Sudan have been satisfied, in l / 
accordance with article X. V 

Authentic text: English. 
Registered by Dennark on 27 April 1979. 
-» See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointnent of the Chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

No 17806. DANEHARK ET SO0DAN : 
la page 209 aussi, sous le No 17806, rectifier le titre 
afin qu'il se lise "Accord concernant un prêt du Gouverne-
ment danois à la République démocratique du Soudan". 

Entré en vigueur le 15 novenbre 1978, date ft laguelle 
l'Baprunteur avait officiellement notifié au préteur gue les 
formalités constitutionnelles du Soudan avaient été 
accomplies, conforaéaent ft l'article X. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 27 avril 1979. 
-» Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives ft la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



•O. 17807. DBBBABK AID EGIPT: IO 17807. DABEBARK BT BGTPTE 
On page 2X0» under Ho. 17807, correct the title to read Q o ^ W ^ L ' A la page 210, sous le No 17807, rectifier le titre afin 

"Agreement on a Danish Government loan to the Arab .. , > A . qu'il se lise "Accord concernant un prêt du Gouvernement 
^ ê w * ' • - - - - --Republic of Egypt" 

Cane into focce on 28 Septeaber 1978 by signature, in 
accordance vith article X (1) • 
Authentic te»t: 
Beuistered bv Denaart on 27 April 1979. 
See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointaent of the Chairaan of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

danois à la République arabe d'Egypte" 
Entré en vigueur le 28 septenbre 1978 par la signature, 

confornéaent â l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 27 avrxl 1979. 
voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives B la désignation ou Président du 
Tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

JoK BO. 17808. DERBARK ABD OBITED REPOBLIC OF TABZABIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a 
project unit in the Binistry of Bational Bducation. Dar es 
Salaaa, 8 and 16 Decenber 1978 
Caae into force on 16 Decenber 1978, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic text; English. 
Registered bv Denaarfc on 27 April 1979. 

Bo 17808. DABEBARK BT REPDBLIQOK-OH1E DB TiHZABIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif S un service 
des projets au flinistére de l'éducation nationale. 
Dar esalan, 8 et 16 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 16 déceabre 1978, date de la note de 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré Par le Daneaart le 27 avril 1979. 

il'j 
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AIIBX 1 u n » * 
BITIFICITIOIS, ACCESSIONS, PBOBOGATIOES, ETC-, COBCEBBIBG 
TBBATIBS ABB IBIEBBATIOBAL AGBEBBBITS BBSISTBRED «ITH 

TBE SECBBTABIAT OP TBB OBITBD BATIOBS 
BATIFICATIOIS, ADBBSIOBS, PBOBOGATIOBS, ETC., COBCEBBABT 
DES TBAITBS ET ACCOBDS IBTEBBATIOBAOX BBBBGISTBXS AO 
SECBBTABIAT DE I •OBGABI5ATIOB DES BATIOBS OBIIS 

0&o o2r Bo. 15172. Ftoject Igrraeit natural resources exploration 
project» between the Onited Bâtions (Onited Bâtions 
Bevolving Fund for Bataral Resources Exploration) and the 
Governaent of the Democratic Bepublic of the Sudan. signed 
at Khartoum on 13 July 1976 

Bo 15172. Accord relatif t nn projet (Projet concernant 
l'exploration des ressources naturelles) entre 
l'Organisation des Bâtions Onies (Fonds de roulement des 
Bâtions Onies pour l'exploration des ressources naturelles) 
et le Gouvernement de la République démocratique du Soudan. 
Signé * Khartoum le 13 juillet 1976 

TEBBIIATIOB 
The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 1 

April 1979, the date of the Final Bepoirt provided for in 
section 2.02, in accordance vith section 10.03 (ii) of the 
Agreement. 
Begistered ex officio op 1 April 1?7?. 

ABBOGATIOB 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er avril 

1979, date du rapport final prévu S la section 2.02, 
conformément â la section 10.03 (ii) de l'Accord. 

Enregistré d'office le 1er avril 1979. 

! 
Bo. ;1M03.*• Agreement establishing the International Tea 
Promotion Association. Concluded at Geneva on 31 Barch 
1977 

ACCESSIOB 
Instrument deposited on; 

2 April 1979 
Bangladesh 
(lith effect from 2 April 1979.) 

Begistered ex officio on 2 April 1979. 

Î 
No ̂ JTSU-. Accord établissant l'Association internationale 
de proaotion du thé. conclu t Genève le 31 aars 1977 

Instrument déposé le : 
2 avril 1979 
Bangladesh 
(Avec effet au 2 avril 1979.) 

Enregistré d'office le 2 avril 1979. 

1<53 Bo. 1342. Convention for the Suppression of the Traffic in 
Persons and of the Exploitation of the Prostitution of 
Others. Opened for signature at Lake Success, lev lock, on 
21 Barch 1950 

No 1342. Convention pour la répression de la traite des 
êtres humains et de l'exploitation de la prostitution 
d'autrui. Ouverte M la signature Ê Lake Success (lev Tork) 
le 21 mars 1950 

BATIFICATIOI 
Instrument deposited on: 

3 April 1979 
Ecuador 
(lith effect from 2 Jul; 1979.) 

B I officio on 3 April 1979. 

BATIFICATIOI 
Instrument déposé le : 

3 avril 1979 
Eguateur 
(Avec effet au 2 juillet 1979.) 

Enregistré d'office le 3 avril 1979. 

Bo. 4468. Convention on the nationality of married somen. 
Done at lev Tork on 20 February 1957 

Bo 4468. Convention sur la nationalité de la femme mariée. 
Faite a Nem lork le 20 février 1957 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

4 April 1979 
Rexico 
(lith effect from 3 July 1979.) 

Begistered ex officio on 4 April 1979. 

ADBSSIOB 
Instrument déposé le : 

4 avril 1979 
Bexigue 
(Avec effet au 3 juillet 1979.) 

Enregistré d'offje» le 4 avril 1979. 
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P S •o. 221. constitution of the Borld Bealth Organization. lo 221. constitution de l'Organisation aondiale de la 
Signed at leu lork on 22 July 1946 santé. Signée à lea Iork la 22 juillet 19*6 

ACCEPTANCE of the Anendaents to articles 34 and 55 of the 
above—aentioned Constitution, adopted by resolution WHA 
26.37 of the Tuenty-sixth Borld Health Asseably on 22 Bay 
1973 

1CCEPTATI0B des Aaendeaents aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susaentionnée, adoptés par résolution BBA 
26.37 de la Tingt-Sixiéa. Asseablé. aondiale de la Saaté le 
22 aai 1973 

Instruaent deposited on: 
9 April 1979 
Boxanbique 
(The Aaendnents cane into force for ail States neabers of 

the Borld Health Organization, including Bozaabique, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the 
Constitution.) 

Registered ex officio on 9 April 1979. 

Instruaent déposé le : 
9 avril 1979 
Bozaabigue 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigneur pour tous les 

Etats .sabres de l'Organisation aondiale de la santé, y 
conpris lé Bozaabigue, le 3 février 1977, conforaéaent â 
l'article 73 de la Constitution.) 

Rpyyqigtré d'office le 9 avril 1979. 

Bo. 14531. International Covenant on Bconoaic, Social and 
Cultural Bights. Opened for signature at Bev Xork on 19 
December 1966 

ACCESSIOB 
Instrnnent deposited on: 

10 April 1979 
India 
(Bith effect froa 10 July 1979. Bith declarations.) 

Beoistered ex officio on 10 April 1979. 

Bo 14531. Pacte international relatif aux droits 
éconoaignes, sociaux et culturels. Ouvert â la signature A 
Bev iork le 19 déceabre 1966 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 
10 avril 1979 
Inde 
(Avec effet au 10 juillet 1979. Avec déclarations.) 

Enregistré d'office le 10 avril 1979. 

•o. 1*660. International Covenant on Civil and Political 
Sights. Opened for signature at lev lork on 19 December 
1966 

lo 14660. Pacte international relatif aax droits civils et 
politignes. Ouvert ft la signature ft lev lork le 19 
décembre 1966 

ACCESSION 
Instrument deposited.ops 

10 April 1979 
India 
(Kith a reservation in respect of article 13, and vith 

declarations. Bith effect froa 10 July 1979, subject to 
the legal effects vhich each Party night wish to drav froa 
the said reservation.) 

Beuistered ex officio on 10 April 1979. 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

10 avril 1979 
Inde 
(Avec réserve ft l'égard de l'article 13, et avec 

déclarations. Avec effet au 10 juillet 1979, sauf les 
conséguences juridiques gue chague Partie jugerait devoir 
attacher ft ladite réserve.) 

yyran<gtré d'office le 10 avril 1979. 

lo. 16200. International Sugar Agreeaent, 1977. concluded 
at Geneva on 7 October 1977 

RECTIFICATION of the authentic French text of article 75 (2) 

Proposed by the Secretary-General on 10 January 1979 and 
effected on 11 April 1979 in the absence of objections froa 
the Parties'. 
Authentic.text of the Procès-verbal of rectifications 
English and French. 

Registered ex officio on 10 April 1979. 

No 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu ft Genève le 7 octobre 1977 

RECTIFICATION du texte authentigue français de l'article 75, 
paragraphe 2 
Proposée par le Secrétaire général le 10 janvier 1979 et 

effectuée le 11 avril 1979 en l'absence d'objection de la 
part des Parties. 
Textes authentignes du Proçés-veybal de rectification s 
anglais et français. 

Enregistré d'office le 10 avril 1979. 

6600. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governaent of Canada and the Sviss Federal 
Council concerning the taxation of enterprises operating 
ships and aircraft. Bern, 22 Septeaber 1959 

Bo 6800. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Canada et le Conseil fédéral suisse 
concernant l'imposition des entreprises de navigation 
aaritiae ou aérienne. Berne, 22 septembre 1959 

TBBB1BATI0N IBote bv the Secretariat) 
The Government of Canada registered on 11 April 1979 (under 

Bo. 17709) a Convention betveen the Government of Canada and 
the Sviss Confederation for the avoidance of double taxation 
vith respect to taxes on income and on capital signed at Bern 
on 20 August 1976. 

ABROGATION IBote du Secrétariat! 
Le Gouvernement canadien a enregistré le 11 avril 1979 

(sous le Bo 17709) une Convention entre le Gouverneaent 
canadien et le Gouvernement de la Confédération suisse 
tendant ft éviter les doubles impositions en matière d'impOts 
sur le revenu et sur la fortune signée ft Berne le 20 aoftt 
1976. 

The said Agreeaent, vhich came into force on 19 August 
1977, provides, in its article 28 (3), for the termination of 
the above-mentioned Agreement of 22 Septeaber 1959. 
HI April 19791 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 19 aoftt 
1977, stipule, ft son article 28, paragraphe 3, l'abrogation 
de l'Accord susmentionné du 22 septembre 1959. 
Cil avril 19791 
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lo. 7482. Parcel Post Agreement between Japan and Canada. 
Signed at Tokyo on 16 February 1956 and at Ottawa on 20 
Barch 1956 

•o 7482. Accord entre le Japon et le Canada relatif â 
l'échange de colis postanx. Signé ft Tokyo le 16 février 
1956 et ft Ottawa le 20 aars 1956 

ÏBBHI1ATI01 Ilote bv the Secretariat) 
The Governaent of Canada registered on 11 April 1979 (under 

lo. 17714) the Parcel Post Agreeaent between Canada and Japan 
signed at Tokyo on 11 April 1978. 
The said Agreeaent, which caae into force on 1 October 

1978, provides, in its article 16, that it will supersede and 
abrogate the above-mentioned Agreeaent of 20 Harch 1956. 
Ill Apçil 1979) 

ABBOGATIOI Ilote du Secrétariat) 
Le Gouverneaent du Canada a enregistré le 11 avril 1979 

(sous le lo 17714) l'Accord concernant les colis postaux 
entre le Canada et le Japon signé 2 Tokyo le 11 avril 1978. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er octobre 1978, 

stipule, â son article 16, qu'il remplace et abroge l'Accord 
susaentionné du 20 aars 1956. 
111 April 1979) 

h 13 
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lo. 12497. Agreeaent between thé Governaent of Canada and 
the Governaent of lorway on sealing and the conservation of 
the seal stocks in the lorthwest Atlantic. Signed at 
Ottawa on 15 July 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-aentioned Agreeaent. Ottawa, 8 and 12 Deceaber 1975 
Caae into force on 12 Deceaber 1975, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts? English,. French and loyt^^ay» 
Begistered bv Canada on 11 April 1979. 

lo 12497. Accord entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouverneaent de la lorvége sur la chasse aux phoques et la 
conservation des réserves de phoques dans l'Atlantique 
lord-ouest. Signé ft Ottawa le 15 juillet 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susnentionné. Ottawa, 8 et 12 déceabre 1975 
Entré en vigueur le 12 déceabre 1975, date de la note de 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes autheftfrigues - anglais, fpansai «g et norvégien. 
Epyegistré par le Canada 11 avril 1979. 

.O 14199. Trade Agreenent between the Governaent of Canada 
and the Governnent of the People's Bepublic of China. 
Signed at Peking on 13 October 1973 

Bo 14199. Accord de commerce entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouverneaent de la Bépubligue populaire de 
Chine. Signé ft Pékin le 13 octobre 1973 

BXTEISI01 
By an agreeaent concluded in the fora of an exchange of 

notes dated at Ottawa on. 13 October 1976, which caae into 
force on 13 October 1976 by the exchange of the said notes, 
vith retroactive effect froa 13 July 1976, the 
above-mentioned Agreement was extended to 13 July 1979. 

PBOBOGATIOI 
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 

en date ft Ottawa du 13 octobre 1976, lequel est entré en 
vigueur le 13 octobre 1976 par l'échange desdites notes, avec 
effet rétroactif au 13 juillet 1976, l'Accord susaentionné a 
été prorogé jusqu'au 13 juillet 1979. 

Certified stateaent was registered by Canada on 11 April 
1979. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Canada le 
11 avril 1979. 

' c 
14206. Exchange of notes between the Government of 

Canada and the Governaent of the Federal Bepublic of 
Germany constituting an agreeaent concerning the training 
of Bundeswehr units in Canada (CFB Shilo). Ottawa, 23 
January 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent (with annex). Ottawa, 27 
February and 23 April 1976 
Cane into force on- 23 April 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English, French and German. 
Begistered bv Canada on 11 April 1979. 

lo 14206. Echange de notes entre le Gouvernement da Canada 
et le Gouvernement de la Bépubligue fédérale d'Allemagne 
constitutuant un accord au sujet de l'entraînement des 
unités de la Bundeswehr au Canada (BFC de Shilo)• Ottawa, ,/ 
23 janvier 1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susnentionné (avec annexe). Ottawa, 27 février et 23 avril 
1976 
Entré en vigueur le 23 avril 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques f anglais, français et allemand. 
Enregistré par le c^ada le 11 avril 1979. 

lo. 17679. General Agreeaent on technical co-operation 
between the Governaent of Canada and the Government of the 
Bepublic of Peru. Signed at Lima on 23 lovember 1973 

Protocol of amendment of article VIII of the above-
Agreement. Signed at Lima on 2 July 1975 

lentioned 

Cane into force on 3 September 1975, the date of entry into 
force of the above-aentioned Agreenent, in accordance vith 
article II of the Protocol. 
Authentic, texts: English. French and Spanish» 
Begistered bv Canada on 11 April 1979. I Bote: Also see same 
nunber in part I.) 

lo 17679. Accord général de coopération technique entre le 
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Bépubligue 
du Pérou. Signé ft Lima le 23 novembre 1973 

Protocole d'amendement de l'article VIII de l'Accord 
susmentionné. Signé ft Lima le 2 juillet 1975 
Entré en vigueur le 3 septenbre 1975, date de l'entrée en 

vigueur de l'Accord susnentionné, conformément ft l*article-XI 
du Protocole. 
Textes authentigues : anglais, français et espagnol» 
Enregistré par le Canada le 11 avril 1979. Ilote s Voir 
aussi même numéro en partie I.) 
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laternational La boar Organisation international^. du Travail 

gjf^icatift" ynv of tfre Contentions adopted by the 
Geftgpfrl Conference of the Labour Q r g a r ^ p 
jn thy course of its first thirty-two sessions, i.e.. np to 
n̂d iftçlnding Çonvention Mo. 98. is deemed, tp be. the 
ratification of that Convention as aodified bv thy Final 
Ay^lç^s Révision Conventiont 1961f in accordance with article 2 of the fatter Convention 

La yati^ica^on de tonte Conventipfl adoptée pay la 
Conférence générale de l'Organisation internationale dn 
Travail an cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
insgu'ft la Convention Bo 98 inclnsivenent. est réputée valoir 
ratification de cette convention sons sa forne modifiée p^f 
}.a Convention portant.rfyisipp. des, article^ finals. 1961. 
conformément â l'article 2 de cette dernière Convention 

Bo. 3915. Convention (Ho. 47) concerning the Bedaction of 
Boors of Dork to Forty a Reek, adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
nineteenth session, Geneva, 22 June 1935, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

Bo 3915. Convention (Bo 47) concernant la rédaction de la 
dorée do travail ft quarante heures par semaine, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa dix-neuvième session, Genève, 22 juin 1935, 
telle qu'elle a été modifiée par la convention portant 
revision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-Genera)., pf the 

International Labour Office, on: 
13 Barch 1979 
Borvay 
(Bith effect from 13 Harch 1980.) 

Certified statement was registered fry the IpternatiflMi 
Labour Organisation on 17 April 1979. 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international du Travaij. le. f 
13 nars 1979 
Borvège 
(Avec effet au 13 nars 1980.) 

La déclaration certifié a été enregistrée par 
lj^yganis^tiof internationale du Trayail le 17 ayy^ 

Bo. 15823. Convention (Bo. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developaent of 
human resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

5'6 
RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-Genera J. of the 

;ptternft*i°pal Laboor Office on: 
2 Harch 1979 
Austria 
(Vith effect from 2 Harch 1930.) 

Certified statement was reqî-stqrefl frT th^.International 
Labour Organisation on 17 April 1979. 

Bo 15823. Convention (Bo 142) concernant le râle de 
1'orientation et de la formation professionnelles dans la 
mise en valeur des ressources humaines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa soixantième session, Genève, 23 juin 1975 

RATIFICATION 
ypstrun^nt enregistré auprès,du Directeur général du Bureau 

international, dn Trayail le : 
2 mars 1979 
Autriche 
(Avec effet au 2 mars 1980.) 

j.a déclaration certifiée a ét$ enregistrée par 
l^Opaanisation internationale du Travail le 17 avr11 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration registered. with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
5 larch 1979 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Hong Kong vith a modification in respect 

of article 3. Bith effect froa 5 Harch 1979.) 
Certified ptatepent wa^ registered bv the, International 

i-fhnny Organisation on 17 April 1979. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Declaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 
5 mars 1979 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application ft Bong-kong avec modification ft l'égard de 

l'article 3. Avec effet au 5 nars 1979.) 
La déclaration certifié^ a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 1? fff'1 tg7qt 

6 là RATIFICATION 
Instruaent registered vith the -Director-General of the 

International Labour Office on: 
6 Harch 1979 
Czechoslova kia 
(Bith effect froa 6 Harch 1980.) 

Certified statement vas registered by the InteraaHftp»^ 
Labour Organisation on 17 April 1979. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général dq BurpftU 

international du Travail le : 
6 mars 1979 
Tch écoslov ag uie 
(Avec effet au 6 mars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'flpjf ni internationale du Travail le 17 avril 1979. 
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DECLABATIO» 
Begistered with the Director-Genaral of the International 

Labour Office on: 
26 Barch 1979 
Onited Kingdon of Great Britain and lorthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to the 

Falkland Islands (Balvinas) .) 
Certified statement was registered bT the International 

V»fr"?r organisation on 17 April 1979. 

DBCLABATIOI 
Enregistrée auprès da Directeur général dn Bureau 

international du Travail le : 
26 aars 1979 
Bojauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Decision réservée I l'égard de l'application aux ties 

Falkland (Balvinas).) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 17 avril 1979. 

•o. 16061. Convention (lo. 141) concerning organisations of 
rural workers and their role in econoaic and social 
developaent. Adopted by the General Conference of the 
Internntional Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 25 June 1975 

Bo 16064. Convention (Bo 141) concernant les organisations 
de travailleurs ruraux et leur rOle dans le développeaent 
éconoaigue et social. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
soixantième session, â Genève, le 25 juin 1975 

TEBBITOBIAL APPLICATION 
Declaration registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
26 Barch 1979 
Onited Kingdon of Great Britain and lorthern Ireland 
(Application without nodification to the Falkland Islands 
(Balvinas). lith effect on 26 Barch 1979.) 

gtfttt-nent m rettff^ra* m t|» Labour Organisation on 17 April 1979. 

APPLICATION TBBBITOBIALB 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau International du Travail le : 
26 aars 1979 
Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Application sans aodifications aux fies Falkland 
(Balvinas). Avec effet au 26 aars 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 17 avril 1979. 

No. 16705. Convention (No. 144) concerning tripartite 
consultations to pronote the inpleaentation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

BATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
2 Barch 1979 
Austria 
(lith effect from 2 Barch 1980.) 

Certified statement mas registered bv the International 
Labour Organisation on 17 April 1979. 

No 16705. Convention (lo 144) concernant les consultations 
tripartites destinées ft prononvoir la mise en oeuvre des 
normes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa soixante et unième session, Genève, 21 juin 
1976 

BATIFICATIOI 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
2 aars 1979 
Autriche 
(Avec effet au 2 aars 1980.) 

fra déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 17 avril 1979. 

lo. 3973. Air Transport Agreement between the Onited States 
of America and the Federal Bepublic of Geraany. signed at 
lashingtoa on 7 July 1955 

Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to 
lof-cost fares and modifying the above-mentioned Agreeaent, 
as amended. Bonn-Bad Godesberg, 1 December 1977 and Bonn, 
2 December 1977 
Cmme into force on 2 December 1977 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: English and Geraan. 
Béa is tared bv the Onited States of Aaerica on 17 April 1979. 

lo 3973. Accord entre les Etats-Unis d'Anérigue et la 
Bépubligue fédérale d'Allemagne relatif aux transports 
aériens. Signé A Hashington le 7 juillet 1955 

Bchange de notes constituant un accord relatif ft des tarifs 
réduits et modifiant l'Accord susmentionné, tel que 
modifié. Bonn-Bad Godesberg, 1er décembre 1977, et Bonn, 2 
décembre 1977 
Entré en vigueur le 2 décenbre 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Textes anthentigues : anglais et allemand. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 17 avril 1979. 



•o. 5079. Agreeaent between the United Sates of Aaerica and 
the United lingdoa of Great Britain and lorthern Ireland 
(on behalf of the Federation of the Best Indies) concerning 
United States defence areas in the Federation of the Vest 
Indies. Signed at Port of Spain on 10 February 1961 

lo 5879. Accord entre les Etats-Unis d'Anérigue et le 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et daIrlande dn lord (au noa 
de la Fédération des Indes occidentales) concernant les 
zones de defense des Etats-Unis situées sur le territoire 
de la Fédération des Indes occidentales. Signé â port of 
Spain le 10 février 1961 

PABTIAL TBBBI1ATIOI Ilote bv the Secretariat) 
The Governaent of the United States of Aaerica registered 

on 17 April 1979 (under lo. 17754) the Agreeaent relating to 
Onited States defence areas and facilities in Antigua between 
the United States of Aaerica and the Onited Kingdon of Great 
Britain and lorthern Ireland (on behalf of Antigua) dated 14 
Deceaber 1977. 
The said Agreeaent, vhich cane into force on 1 January 

1978, provides, in its article XXIII, for the teraination of 
the above-aentioned Agreenent of 10 February 1961 vith 
respect to defence facilities in Antigua. 
<17 April 1979) 

ABBOGATIOB PABTIELLE IBQte du Secrétariat) 
Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Anérigue a enregistré le 

17 avril 1979 (sous le Bo 17754) l'Accord concernant les 
zones et les installations de défense des Etats-Unis 4 
Antigua en date du 14 déceabre 1977 entre les Etats-Unis 
d'Anérigue et le Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord (au non d'Antigua). 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er janvier 1978, 

stipule, à son article XXIII, l'abrogation de l'Accord 
susnentionné du 10 février 1961 en ce gui concerne les 
installations de défense ft Antigua. 
117 avril 1979) 

lo. 6886. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governaent of the United Kingdon of Great 
Britain and lorthern Ireland and the Governnent of the 
French Bepublic anending the Protocol concerning the lev 
Hebrides signed at London on 6 August 1914. London, 17 
April 1963. 

Exchange of letters constituting an agreenent concerning the 
refora of the judicial systen in the lev Hebrides and 
anending the above-mentioned Agreeaent, as aaended. 
London, 15 Deceaber 1978 
Cane into foroe on 14 January 1979, i.e.., 30 days after the 

date of the letter in reply, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 
Authentic texts; French and English. 
Begistered bv France on 17 April 1979. 

Bo 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent dn Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent de la République française 
portant modification du Protocole relatif aux 
Bouvelles-flébrides signé ft Londres le 6 aofft 1914. 
Londres, 17 avril 1963 

Echange de lettres constituant un accord concernant la 
réforme de l'organisation judiciaire aux louvelles-flébrides 
et modifiant l'Accord susnentionné, tel que modifié. 
Londres, 15 décembre 1978 
Entré en vigueur le 14 janvier 1979, soit 30 jours après la 

date de la lettre de réponse, conformément aux dispositions 
desdites lettres. 
Textes anthentigues :_ffaisais et anglais. 
Enregistré par la France le 17 avril 1979. 

•o. 6886. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the United Kingdon of Great 
Britain and lorthern Ireland and the Governaent of the 
French Bepublic anending the Protocol concerning the lev 

) Hebrides signed at London on 6 August 1914. London, 17 
April 1963 

lo 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn Bord et le Gouverneaent de la République française 
portant modification du Protocole relatif aux 
Bouvelles-flébrides signé ft Londres le 6 aottt 1914. 
Londres, 17 avril 1963 

TBRBIIATIOI of the Exchange of notes of 1 July 1976 Ilote bv 
the Secretariat) 
The French Governaent registered on 17 April 1979 (under 

lo. 6886) the exchange of letters constituting an agreenent 
betveen the United Kingdon of Great Britain and lorthern 
Ireland and France relating to the reforn of the judicial 
system in the lev Hebrides dated at London on 15 Decenber 
1978. 
The said Agreenent, vhich cane into force on 14 January 

1979, provides in its article 3 for the teraination of the 
Exchange of notes of 1 July 1976, amending the Exchange of 
notes of 24 lovenber and 5 Decenber 1939, itself amending the 
above-eentioned Protocol of 6 August 1914. 

ABBOGATIOB de l'Echange de notes du 1er juillet 1976 IBote 
du Secrétariat) 
Le Gouvernenent français a enregistré le 17 avril 1979 

(sous le Bo 6886) l'échange de lettres constituant un accord 
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
et la France relatif ft la réforme de l'organisation 
judiciaire aux Bouvelles-Hébrides en date ft Londres du 15 
décembre 1978. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 14 janvier 1979, 

stipule dans son article 3 l'abrogation de l'échange de notes 
du 1er juillet 1976, modifiant l'échange de notes des 24 
novembre et 5 décembre 1939, lui-même modifiant le Protocole 
susnentionné du 6 aofft 1914. 
117 avril 1979) 

lo. 13623. Agreeaent betveen the Government of the United 
States of America and the Governnent of the Commonvealth of 
the Bahamas on preclearance for entry into the United 
States of Aaerica. Signed at lassau on 23 April 1974 

Bxchange of notes constituting an agreeaent extending 
application of the above-aentioned Agreenent to Freeport. 
lassau, 28 December 1977 and 10 January 1978 
Came into force on 10 January 1978 by the exchange of the 

said notes. 
Anthentic text: English-
Registered bv the United States of America on 17 April 1979. 

lo 13623. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Commonvealth des Bahamas 
relatif aux formalités anticipées en vue de l'admission aux 
Etats-Unis d'Amérique. Signé £ lassau le 23 avril 1974 

Echange de notes constituant un accord étendant l'application 
de l'Accord susmentionné ft Freeport. lassau, 28 décembre 
1977 et 10 janvier 1978 
Entré en vigueur le 10 janvier 1978 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 17 avril 1979. 
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lo. 15102. Air Transport Agreeaent between the Governaent 
of the Onited states of Anerica and the Governnent of Iran. 
Signed at Tehran on 1 February 1973 

Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to 
' low-cost fares and nodifying the above-mentioned Agreenent. 

Tehran, 6 Bovember and 19 Deceaber 1977 
Caae into force on 19 Deceaber 1977 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: English and Persian. 
Begistered bv the Onited States of Anerica on 17 April 1979. 

/
Bo 15102. Accord entre le Gouvernenent des Etats-Onis 
d'Anérigue et le Gouvernenent iranien relatif anx 
transports aériens, signé ft Téhéran le 1er février 1973 

Echange de notes constituant un accord relatif aux transports 
8 tarif réduit et aodifiant l'Accord susnentionné. 
Téhéran, 6 noveabre et 19 décembre 1977 
Entré en vigueur le 19 décenbre 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Textes anthentigues s anglais et persan. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

Bo. 15694. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Onited States of Anerica and Haiti relating to 
trade in cotton, vool and nan-aade fiber textiles and 
textile products. Port-au-Prince, 22 and 23 Harch 1976 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Hashington* 19 July 
1977 

Bo 15694. Echange de notes constituant un accord entre les 
Btats-Onis d'Amérique et Haïti relatif au eoaaarce des 
textiles de coton, de laine et de fibre synthétique et aux 
produits textiles. Port-au-Prince, 22 et 23 aars 1976 

Echange de notes constituant nn accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Hashington, 19 juillet 1977 

came into force on 19 July 1977 by the exchange of the said 
notes. 

Entré en vigueur le 19 juillet 1977 par l'échange desdites 
notes. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of Anerica on 17 April 1979. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

ù + Exchange of notes constituting an agreenent amending the / i above-mentioned Agreement of 22 and 23 Harch 1976, as 
amended. Hashington, 11 August 1977 
Caae into force on 11 August 1977 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 17 April 1979. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
sasmentionné des 22 et 23 mars 1976, tel que modifié. 
Hashington, 11 aottt 1977 
Entré en vigueur le 11 aoQt 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Text? authentigue s 
Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

Exchange of notes constituting an agreenent amending the u 
above-mentioned Agreement of 22 and 23 Barch 1976, as 

/ amended. Hashington, 14 and 15 Septenber 1977 

/ 

/ Came into force on 15 September 1977 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic texts English. 
Registered bv the Onited States of America on 17 April 1979. 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné des 22 et 23 nars 1976, tel que modifié. 
Bashington, 14 et 15 septembre 1977 
Entré en vigueur le 15 septembre 1977 par l'échange 

desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

Exchange of notes constituting an agreenent amending the 
above-mentioned Agreement of 22 and 23 Barch 1976, as 
amended (vith annexes)• Hashington, 23 Bovember 1977 
Came into force on 23 Bovember 1977 by the exchange of the 

said notes. 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné des 22 et 23 mars 1976, tel que modifié (avec 
annexes). Hashington, 23 noveabre 1977 
Entré en vigueur le 23 noveabre 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Authentic text: English. 
Begistered by the Onitçd States of Aneyfrcft Off 17 April 1979. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

£>U1 Exchange of notes constituting an agreeaent anending the 
above-aentioned Agreeaent of 22 and 23 Harch 1976, as 
aaended. Hashington, 13 October 1978 
Caae into force on 13 October 1978, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. N 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Pnited States of Aaerica on 17 April 1979. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné des 22 et 23 aars 1976, tel que nodifiê. 
Hashington, 13 octobre 1978 
Entré en vigueur le 13 octobre 1978, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte flutftentigue : anglais. 
fPfttfstrg p a r l e s Etats-Onis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

a * 
Ho. 17733. Loan Agreement betveen the Onited States of 
Anerica and the Hashenite Kingdom of Jordan tVillage 
Development Project). Signed at Amman on 28 June 1975 

First Amendment to the above-aentioned Agreeaent. 
Bashington on 9 June 1977 
Came into force on 9 June 1977 by signature. 

Signed at 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of America on 17 April 1979. 

(Bote: Also see same number in part I.) 

Ho 17733. Accord de prêt entre les Btats-Onis d'Amérique et 
le Royaume hachéaite de Jordanie CProiet relatif ft 
l'aménagement de commnp*"»*» »i^iag?oisesï. Signé â Amman 
le 28 juin 1975 

premier avenant ft l'Accord susmentionné. Signé ft Hashington 
le 9 juin 1977 
Bntré en vigueur le 9 juin 1977 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 17 avril 1979. 

(Hôte : Toir aussi même numéro en partie I.) 

217 



lo. 1773*. Agreeaent betveen the conronnt of the Onited 
States of la erica and the Government of Jordan for sales of 
agricultural coaaodities. Signed at Aaaan on 10 January 
1978 

Ho 17734. Accord entre le 6ouveraeaent des Btats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la Jordanie relatif S la 
vente de produits agricoles. Signé â Aaaan le 10 janvier 
1978 

ABBBDBEBT to part II, itea I of the Coaaodity Table to the 
above-aentioned Agreeaent 
Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 

notes dated at Anaaa on 15 April 1978, vhich caae into force 
on 15 April 1978, the date of the note in reply, in 
accordance vith the provisions of the said notes . 
Authentic text of the aaendaent; English. 
Certified stateaent vas registered bv the Onited States of 

Aaerica on T7 April 1979. note; Also see sane nuaber in 
part I.) 

BODIFICATIOI de la denxiéne partie, point I, du tableau dee 
produits de l'Accord susnentionné 
Effectuée par un accord conclu sous forne d'échange de 

notes en date t Annan du 15 avril 1978, lequel est entré en 
vigueur le 15 avril 1978, date de la note de réponse, 
confornénent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique de l'aaendenent ; anglais. 
ta déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Onis d'Aaérigue le 17 avril 1979. IBote : Toir aussi 
atee nunéro en partie I.) 

^ o 17756. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et la Bépublique de Corée relatif au 
coaaerce des textiles et des produits textiles. 
Bashington, 23 déceabre 1977 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the Bchange de notes constituant un accord nodiflant l'Accord 
above-nentioned Agreeaent. Bashington, 23 and 26 Bay 1978 susnentionné. Bashington, 23 et 26 aai 1978 
Caae into force on 26 Bay 1978 by the exchange of the said Bntré en vigueur le 26 aai 1978 par l'échange desdites 

notes. notes. 
Authentic text; English. Texte authentique ; anglais. 
Keg is te red br the Onited States of Aaerlca on 17 April 1979. Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 17 avril 1979. 

IBote; Also see saae nunber in part I.) IBote : Voir aussi nSae nunéro en partie I.) 

~ Ç. J ^ Bo. 17756. Exchange of notes constituting an agreeaent / betveen the Onited States of Anerica and the Bepublic of 
Korea relating to trade in textiles and textile products. 
Bashington, 23 Deceaber 1977 

Bo. 17759. Agreeaent betveen the Governaent of the Onited 
States of Anerica and the Governaent of the Bepublic of Sri 
Lanka for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
coloabo on 9 January 1978 

AHBMDBBX1 to part XI, itea I, of the Covnodity Table to the 
^^above-aentioned Agreenent 

Effected by an agreeaent in the fore of an exchange of 
notes dated at Coloabo on 12 April 1978, vhich caae into 
force on 12 April 1978, the date of the note in reply, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text; Bnglish. 

Certified stateaent vas registered bv the Onited States of 
Aaerica on 17 April 1979. IBote; Also see saae nuaber in 
part I.) 

Bo 17759. Accord entre le Gouverneaent des Btats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la Bépublique dn Sri Lanka 
relatif ft la vente de produits agricoles. Signé fl Coloabo 
le 9 janvier 1978 

BODIFICATIOI de la deuxiéee partie, point X, du tableau des 
produits de l'Accord susnentionné 
Effectuée par un accord conclu sous forae d'échange de 

notes • Coloabo du 12 avril 1978, lequel est entré en vigneur 
le 12 avril 1978, date de la note de réponse, conforaéaent 
aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Onis d'Aaérigue le 17 avril 1979. IBote : Voir aussi 
aéae nunéro en partie I.) 

Bo. 88*4. Constitution of the Oniversal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

^ BATIFICATIOB 
Instruaent deposited vith the Governaent of Svitierland on; 

22 January 1979 
Oruguay 
(Bith effect froa 22 January 1979.) 

Certified gtate»e»t vas registered bv Svitxerland on 18 
197? r 

lo 8844. Constitution de l'Onion postale universelle, 
signée a vienne le 10 juillet 1964 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

22 janvier 1979 
Druguay 
(Avec effet au 22 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited vith the Governaent of svitierland on; 

12 Barch 1979 
Paraguay 

Q $ h " t"11* effect froa 12 Barch 1979.) 
stateaent vas registered bv Svitierland on 18 

April 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès dn Gouverneront n ) m r 

12 nars 1979 
Paraguay 
(Avec effet au 12 aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 18 avril 1979. 
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T1FICAT10B in respect of the Additional Protocol o t M 
Boveaber 1969 to the Constitution 
t w u m m topwiw m h tt? <r9T<>ta»t»\ 9t wttwrtirt w s 

22 January 1979 
Botswana 
(Bith effect froa 22 January 1979.) 

Tfr'ifiir1 f*a^r<"»* " » registered bv Swltaerland on IB • P t H 1 ? 7 ? , 

/ 

BATIFICATIOB t l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 1969 â la Constitution susnentionnée 
ttpuwm H w f t w w i M i w t w H w 1» i 

22 janvier 1979 
Botswana 
(Avec effet au 22 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
16 avril 1979. 

S BATIFICATIOB in respect of the Additional Protocol of 14 
Boveaber 1969 to the Constitution 
Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland ont 

22 January 1979 
Uruguay 
(Bith effect froa 22 January 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
April 1979. 

/ 
BATIFICATIOB a l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 1969 A la constitution susaentionnée 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le i 

22 janvier 1979 
Uruguay 
(Avec effet au 22 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par la Suisse le 
18 avril 1979. 

h ̂ "-IBATIFICATIOB in respect of the Additional Protocol of 14 
Boveaber 1969 to the constitution 

flWttrt Tttt m W f K I W H Of 9BÎ 
12 Barch 1979 
Paraguay 
(Bith effect froa 12 Barch 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 »«tt 19791 

BATIFICATIOB 8 l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 1969 a la Constitution 
Instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

12 nars 1979 
Paraguay 
(Avec effet au 12 nars 1979.) 

Ht atelfttftU?» ffM^tif^ ft $ te M U M iff tt pat 1» Itt 18 avril 1979. 

f{ h % ̂ AtlFICATIOH in respect of the second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the Constitution 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

1 Boveaber 1977 
Botswana 
(Bith effect froa 1 Boveaber 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on IB 

BATIFICATIOB I l'égard du beuxiéae Protocole additionnel du S 
juillet 1974 A la Constitution 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

1er novenbre 1977 
Botswana 
(Avec effet au 1er noveabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisae la 19 W U 

5?) BATIFICATIOB In respect of the Second Additional Protocol of 
S July 1974 to the Constitution 
Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

4 October 1978 
U ruguay 
(Bith effect froa 22 January 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 

BATIFICATIOB a l'égard du Deuxléae Protocole additionnel dn S 
juillet 1974 < la constitution 
Instrunent déposé auprès au Gouverneaent 

v/ 
4 octobre 1978 
Uruguay 
(Avec effet au 22 janvier 1979.) 

Lu déclaration certifiée a été enregistrée bar la Suisse le 
1? HT±l 1919, 

BATIFICATIOB in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the Constitution 
Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

13 Febraary 1979 
United Arab Bnirates 
(Bith effect froa 13 February 1979.) 

Certified stateaeat was registered bv Switzerland on 18 
»PtU 1*7? t 

\l 

BATIFICATIOB A l'égard du Deuxiène Protocole additionnel du S 
juillet 197* a la Constitution 
Instruaent déposé auprès du 6ouverneaent suisse le : 

13 février 1979 
Eairats arabes unis 
(Avec effet au 13 février 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
W m ? -
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D«l.So* BATIFICATIOI in respect of the Second Additional Protocol of 5 July 1974 to the Constitution 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

12 Karch 1979 
Paraguay 
(lith effect froa 12 Barch 1979.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on IB 
m » 197? r 

/ 
BATIFICATIOI a l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 S la Constitution 
Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

12 aars 1979 
Paraguay 
|lwc effet au 12 aars 1979.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

al) BATIFICATIOB in respect of the General Begulations of the 
" 0niversal Postal Onion of S July 1974 

Imstruaent deposited with the Government of Switzerland on; 
1 lovember 1977 
Botswana \f 
(Bith effect from 1 Bovember 1977.) 

certified statement was registered bv Switzerland on IB 
• p e u m ? > 

BATIFICATIOI a l'égard du Bégleaent général de l>Onion 
postale universelle du S juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement ; 

1er novembre 1977 
Botswana 
(Avec effet au 1er noveabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

S' 
5 ^ 2 ) 

BATIFICATIOB in respect of the General Begulations of the 
Oaiversal Postal Onion of 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

* October 1978 
Uruguay 
(Bith effect from 4 October 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 18 
April 1979. 

\f 

BATIFICATIOB a l'égard du Bégleaent général de 1'Onion 
postale universelle dn S juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

4 octobre 1978 
Oruguay 
(Avec effet au 4 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

BATIFICATIOB in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Onion of S July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

13 February 1979 
Onited Arab Emirates 
(lith effect from 13 February 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
f P t U 1979-

J 

BATIFICATIOB a l'égard du Bégleaent général de 1'Onion 
postale universelle dn S juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent snlsse le : 

••3 février 1979 
Emirats arabes unis 
(Avec effet an 13 février 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

Bo. 14723. Universal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

1 Bovember 1977 
Botswana 
(lith effect froa 1 Bovember 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
April 1979. 

Bo 14723. Convention postale universelle. Conclue a 
Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATIOI 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

1er novembre 1977 
Botswana 
(Avec effet au 1er novembre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

BATIFICATIOI 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

4 October 1978 
Oruguay 
(lith effect from 4 October 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 18 
April 1979. 

BATIFICATIOI 
Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

4 octobre 1978 
Oruguay 
(Avec effet au 4 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 
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5 Û 3 BATIFICATIOI 
I us traient, deposited «1th the Governnent of Switzerland on; 

13 February 1979 
Onited Arab Eairates 
(lith effect froa 13 February 1979.) 

Certified stateaent «as registered bT Switzerland on 18 April 1979. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

13 février 1979 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 13 février 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 18 avril 1979. 

S i h Mo. 14724. Insured Letters Agreement. Concluded at 
Lausanne on S July 1974 lo 14724. Arrangeaent concernant les lettres avec valeur 

déclarée. Conclu t Lausaane le 5 Juillet 1974 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited vith the Governnent of Switzerland on; 

4 October 1978 
Oruguay 
(lith effect froa 4 October 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 18 
April 1979. 

BATIFICATIOI 
Instrument déposé auprès du Gouvernera* f^ffT 1? 7 

4 octobre 1978 
Oruguay 
(Avec effet an 4 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

0% « H 
BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

13 February 1979 
Onited Arab Emirates 
(lith effect froa 13 February 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
April 1j>79-

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès dp Gouverrtrtr» ff1<Bfe le : 

.13 février 197S 
Eairats arabes unis 
(Avec effet an 13 février 1979) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

Bo. 14725. Postal Parcels Agreement, concluded at Lausanne 
U ° n on S July 1974 Bo 14725. Arrangement concernant les colls postaux. 

* Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATIOI 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

1 lovember 1977 
Botswana 
(lith effect froa 1 lovember 1977.) 

Certified stateaent was registered bT Switzerland on 18 April 1979. 

BATIFIC1TI0B 
Instrument déposé auprès du Gouvernent*- fT'STf 1° r 

.1er novenbre 1977 
Botswana 
(Avec effet au 1er noveabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
IB avril 1979. 

> 3 5 BATIFICATIOI 
Instruaent deposited vith the Government of Switzerland on: 

4 October 1978 
U ruguay 
(Bith effect froa 4 October 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 18 
April 1979. 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

4 octobre 1978 
Uruguay 
(Avec effet au 4 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 18 avril 1979. 

^ g t)é BATIFICATIOB 
Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

13 February 1979 
Onited Arab Emirates 
(Bith effect froa 13 February 1979.) J 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
April 1979. 

BATIFICATIOI 
Instrument déposé auprès du Gouvernement snisse le : 

13 février 1979 
Eairats arabes unis 
(Avec effet an 13 février 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 18 avril 1979. 
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1*726. Honey Orders and Postal travellers* Chegaes 
^ Agreement. concluded at Lausanne on 5 July 1974 lo 14726. Arrangement concernant les nandats de poste et 

les bons postaux de voyage. Conclu a Lausanne le 5 juillet 
1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on; 

4 October 1978 
Uruguay 
(Rith effect froa 4 October 1978.) 

Certified stateaent vas registered by Switzerland on 18 
ipril 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposa auprès du Gouvernenent suisse le : 

4 octobre 1978 
Uruguay 
(Arec effet au 4 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

••n "î Bo. 14727. Giro Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 Bo 14727. Arrangeuent concernant les services des chégues 
postaux. Conclu ft Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Governaent of svitzerland on: 

4 October 1978 
Uruguay 
(Rith effect froa 4 October 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 Aptn 

RATIFICATION 
Instrunent déposé aoprés du Gouverneaent suisse le : 

4 octobre 1978 
Uruguay 
(Avec effet au « octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

No. 14728. Cash-on-Delivery Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

4 October 1976 
Oruguay 
(Rith effect froa 4 October 1978.) 

Certified stateaent was registered fry, gyifrgpflfrnd. on 18 
April 1979. 

•o 14728. Arrangement concernant les envois contre 
remboursement . Conclu d Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
iQstyumpnt, df auprès du Gouvyjcn̂ ment suisse le. : 

4 octobre 1978 
Uruguay 
(Avec effet au 4 octobre 1978.) 

|.ji. dtej.ayatiop, ç^tifigg a 6té enregistrée par ,j.a. Sglffsp jy 
18 avril 1979. 

No. 14729. Collection of Bills Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Swityyg^apd on: 

4 October 1978 
o ruguay 
(Vith effect from 4 October 1978.) 

Certified statement was registered by jSwitpepland on 18 
April 1979. 

Bo 14729. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu 
â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

4 octobre 1978 
Uruguay 
(Avec effet au 4 octobre 1978.) 

La déclaration.certifiée a été enregistrée par } " <;"4 J? 
18 avril 1979. 

No. 14730. International Savings Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

Q 3 RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

4 October 1978 
Uruguay 
(Rith effect froa 4 October 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 April 1979. 

Bo 14730. Arrangenent concernant le service international 
de l'épargne. Conclu ft Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

4 octobre 1978 
Uruguay 
(Avec effet au 4 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 18 avril 1979. 

222 



lo* 14731» Subscriptions to Hewspapers and Periodical 
Agreenent. concluded at Lausanne on 5 July 1974 

lo 14731. Arrangement concernant les abonneaents aux 
journaux et écrits périodigues. conclu â Lausanne le 5 
juillet 1974 

BATIFICATIOI 
Instrument deposited with the Governaent ot Switzerland on; 

4 October 1978 
0 ruguay 
(lith effect froa 4 October 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 18 
Aprjl 1979» 

BATIFICATIOI 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

4 octobre 1978 
Oruguay 
(Avec effet au 4 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 avril 1979. 

1 lo. 15033. International Cocoa Agreeaent, 1975. Concluded 
at Geneva on 20 October 1975 

PBOriSIOBAL APPLICATION 
pyt̂ fjLcation received on: 

18 April 1979 
St. Lucia 
(lith effect froa 18 April 1979.) 

Begistered ex officio on 18 April 1979. 

lo 15033. Accord international de 1975 sur le cacao. 
Conclu ft Genève le 20 octobre 1975 

APPLICATION PB0VIS01BE 
lotijifffrtipp ŷ ffu? le : 

.18 avril 1979 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 18 avril 1979.) 

Enregistré d'office le 18 avril 1979. 

lo. 11806. Convention on the means of prohibiting and 
preventing the illicit import, export and transfer of 
ovnership of cultural property. Adopted by the General 
Conference of the United lations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its sixteenth session, Paris, 
14 Bovenber 1970 

BATIFICATIOI 
Instrument deposited vith the Director-General of the 

United lations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
19 Barch 1979 
Honduras 
(With effect from 19 June 1979.) 

Çeyti^ied ptatemept wap yçqistçred bv thy "pi ted lations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 19 April 
1979. 

Ho 11806. Convention concernant les mesures ft prendre poor 
interdire et eapécher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels-
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
lations Unies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seizième session, ft Paris, le 14 noveabre 1970 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des lations Unies pour l'éducation, la science 
et la cyltuye. g 
19 nars 1979 
Honduras 
(Avec effet au 19 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
'̂Qpgfrpisation des lations Unies pour l'éduration. la,science 
et la culture le 19 avril 1979. 

lo. 13576. Convention betveen France and Spain on mutual 
assistance between French and Spanish Fire and Bescue 
services. Signed at Hadrid on 14 July 1959 

.Amendment to the above-mentioned Convention. 
/ on 19 June 1978 Signed at Paris 

Cane into force on 1 April 1979, i.e., the first day of the 
second nonth folloving the date of the last of the 
notifications (4 January and 20 February 1979) by vhich the 
Parties informed each other of the completion of their 
required constitutional procedures, in accordance vith 
section 3. 
Authentic texts: Spanish and French. 
Begistered bv Spain on 19 April 1979. 

Ho 13576. Convention entre la Prance et l'Espagne 
d'assistance mutuelle entre les services d'incendie et de 
secours français et espagnols. Signée ft Hadrid le 14 
juillet 1959 

Avenant ft la Convention susmentionnée. Signé ft Paris le 19 
juin 1978 
Entré en vigueur le 1er avril 1979, soit le premier jour du 

deuxième mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications (4 janvier et 20 février 1979) par lesquelles 
les Parties s'étaient infornées de l'accomplissement de leurs 
procédures constitutionnelles requises, conformément S la 
section 3. 
Textes authentiques :. espagnol, et,, fyagfiais. 
Enregistré par l'Espagne le 19 avril 1979. 

Ho. 15511. Convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited lations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 lovember 1972 

BATIFICATIOI 
Instrument deposited mith the Pirector-General of the 

Unjtçd lations Educational. Sciepjifi^ and Cultural 
Organization on: 
20 Barch 1979 
Afghanistan 
(Bith effect from 20 June 1979.) 

Certified statement was registered bv the United Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 19 April 
1979. 

lo 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
mondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Hâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture ft sa dix-septième 
session, Paris, 16 novembre 1972 

BATIFICATIOB 
Instyupeftt dépos^ auprès du Directeur général de 

l'Organisation des lations Unies pour l'éducation, la science 
et la çpltuye. }e.,: 
20 mars 1979 
Afghanistan 
(Avec effet au 20 juin 1979.) 

La.déclamation p^ytifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des lations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 19 avril 1979. 
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No. 12448* Loan Agreeaent iSecond Education Ppy-}ectt 
betveen the International Bank for Beconstruction and 
Developaent and the Governaent of Greece. Signed at 

^ Bashington on 2 October 1972 
—I Agreeaent anendin9 the above-mentioned Agreeaent (vith 
( annexes). Signed at Washington on 21 Deceaber 1976 

Caae into force on 5 Septeaber 1978, opon notification by 
the Bank to the Governaent of Greece, in accordance vith 
section 3.01. 
Anthentic text: English. 
Registered by International Bank for Beconstyuctiop and 
Developaent on 20 April 1979. 

Bo 12448. Contrat d'emprunt IDenxième projet relatif â 
1*?ppeignenentl entre la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement et le Gouvernenent grec. 
Signé ft Bashington le 2 octobre 1972 

Accord nodifiant l'Accord susnentionné (avec annexes). Signé 
ft Bashington le 21 décenbre 1976 
Entré en vigueur le 5 septenbre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent grec, conforaéaent ft la section 
3.01. 
Texte authentigue : anglais. 
pnyenïBtré par la Bangue ipt̂ ypatj.opaj.e pour la 
yeçypstyuçtion et le développenent le 20 avril 1979. 

« 
503 Bo. 13561. International Convention on the simplification 

and harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Bay 1973 

Bo 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'haraonisation des régimes douaniers. Conclue ft Kyoto 
le 18 aai 1973 

ACCEPTA M CE of annex D.I to the above-mentioned Convention 
Botificatlon received by the Secretary-General of the 

Customs. Co-opepation Council ons 
24 January 1979 
Israel 
(Bith effect from 24 April 1979.) 

Certified statement vas registered bv the Secretary-General 
of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 20 April 1979. 

ACCEPTATION de l'annexe D.I ft la Convention susmentionnée 
Bonification.rçyae par le Secrétaire général dn Conseil de 

Coopération flnnaniftre le : 
24 janvier 1979 

1STASI 
(Avec effet au 24 avril 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par le 
Secr^tf< y»-*yéaéral du conseil de Coopération dnna^ftp, 
agissant au non des Parties, le 20 avril 1979. 

• U ACCBPTABCE of annex D.2 to the above-aentioned Convention 
Botification received by the Secretary-General of the 

Custoas Co-operation council on: 
24 January 1979 

Israel 
(Bith effect fron 24 April 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Secretary-Genera j. 
of the Customs Co-operation councilf acting on behalf of the Parties, on 20 April 1979. 

ACCEPTATIOB de l'annexe D.2 ft la Convention susmentionnée 
Bonification reçue par le Secrétaire général du nnngoji 

Coopération douanière le : 
{/ 24 janvier 1979 

Israël 
(Avec effet au 24 avril 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil..de coopération douanière, 
agissant au nom, des.Parties, le 20 avril 1979. 

ACCEPTASCB of annex E.6 to the above-lentioned Convention 
Notification received bv the Secretary-General of the 

Customs co-operation Council on: 
24 January 1979 
Israel 
(Bith effect from 24 April 1979. Hith reservations.) 

Certified statement, vas.registered by the Secretary-ft*»"»̂ ? 
of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 20 April 1979. 

/ 

ACCEPTATION de l'annexe E.6 ft la Convention susaentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du, Cot»*s*»ii fl» 

Conseil de coopération do^nijBra le, : 
24 janvier 1979 
IsraSl 
(Avec effet au 24 avril 1979. Avec réserves.) 

La,déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du. ponseil de coopération douanièref agissant au.nom des, Parties, le 20 «ivril ,1979. 

ACCEPTANCE of annex P.6 to the above-mentioned Convention 
Notification received by the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on: 
24 January 1979 
Israel 
(Bith effect froa 24 April 1979. Bith a reservation.) 

Certified statement vas registered by the Secretary-General 
of the Customs Co-operation Council, acting op f of the 
Parties, on 20 April 1979. 

ACCEPTATION de l'annexe P.6 ft la Convention susmentionnée 
Notification reçue par, le Secrétaire général du Conseil de 

Coopération douanière, le, ,: 
24 janvier 1979 
Israél 
(Avec effet au 24 avril 1979. Avec réserve.) 

Lai, déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de.coopération douanièref agissant au non des Parties, le 20 avril 1979. 

224 



lo* 14151. Protocol amending the Single Convention on 
larcotic Drags, 1961. Concluded at Geneva on 25 Harch 1972 

Q $ ACCESS 10H 
Tngfryn̂ ent dgpositgd. on: 

20 April 1979 
Portugal 
(Bith effect froa 20 Haj 1979.) 

e* officio on 20 April 1979. 

Bo 14151. Protocole portant aaendenent de la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961. Conclu â Genève le 25 
nars 1972 

ADBESIOH 
Instrunent déposé le s 

20 avril 1979 
Portugal 
(Avec effet au 20 aai 1979.) 

Enregistré d'office le 20 avril 1979. 

lo* 14152. Single Convention on Harcotic Drugs, 1961, as 1 aaended by the Protocol aaending the Single Convention on 
Harcotic Drugs, 1961. concluded at Bev York on 8 August 
1975 

Bo 14152. Convention unique sur les stupéfiants de 1961 
telle que aodifiée par le Protocole portent aaendenent de 
la Convention unique sur les stupéfiants de 1961. Conclue 
ft Bev York le 8 aoftt 1975 

P1BTICIPATIOH in the above-aentioned Convention 
^nstyufent oj acyesgi.on. of the 1961 Convention and the 197? 

amending Protocol deposited on; 
20 April 1979 
Portugal 
(Bith effect froa 20 Hay 1979.) 

Bftqistqred ex officio on 20 April 1979. 

PARTICIPAT10B ft la Convention susmentionnée 
ypjptournent «j'^hfaion ft la Convention de 1961 et au 

Protocole d'afendeyent de.1972 déposé le : 
20 avril 1979 
Portugal 
(Avec effet au 20 aai 1979.) 

Enregistré d'office le 20 avril 1979. 

7bî> 14278. Guarantee Agreeaent (Phosphate Fertilizer 
* Prolectl betveen the international Bank for Reconstruction 

and Developaent and the Kingdon of Horocco. Signed at 
Hashington on 27 June 1974 

Ho 14278. Contrat de garantie CProiet relatif ft la 
fabrication d'engrais phosphatés! entre la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développeaent 
et le Royauae du Haroc. Signé ft Hashington le 27 juin 1974 

H0DIFICATI0H of section 2.03, 2.04 and of the schedule to 
the above-aentioned Agreeaent 
In accordance vith a Guarantee Agreeaent for the 

flaroc-Phospore Phosphate Fertilizer Expansion Project signed 
at Hashington on 27 October 1978, the aaendaents cane into 
force on 23 Harch 1979, i.e., upon notification by the Bank 
to the Government of Horocco (see Bo. 17795, part I.) 

Authentic text gf.Modifications; English 

Certified statement vas registered by the in**>|»p»»iQn«f 
Bank,fOf Reconstruction and Development on 20 April 1979. 

HODIFICATIOH des sections 2.03, 2.04 et de l'annexe de 
1'Accord susmentionné 
Aux termes des dispositions du Contrat de garantie 

concernant le projet de la Baroc-Phospore relatif ft 
l'extension de l'usine d'engrais phospatés, signé ft 
Hashington le 27 octobre 1978, les anendenents sont entrés en 
vigueur le 23 mars 1979, dès notification par la Banque au 
Gouverneaent aarocain (voir Ho 17795, partie I.) 
Texte authentigue de la modification ; anglais. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Bangue 
internationale pouy la reconstruction et le déyeloppeaent le 
20 avril 1979. 

Ho. 14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

Q^l ^^^CCESSIOH 
Instrument deposited on; 

20 April 1979 
Portugal 
(Hith effect froa 19 July 1979.) 

Registered ex officio on 20 April 1979. 

Bo 14956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue ft Vienne le 21 février 1971 

ADBESIOH 
Instrunent déposé le : 

20 avril 1979 
Portugal 
(Avec effet au 19 juillet 1979.) 

EMfflistrè d'office le 20 avril 1979 

r3l 

ACCESSI0H 
Instruaent deposited on: 
April 1979 

Libyan Arab Jaaahiriya 
(Hith effect froa 23 July 1979. 

respect of article 31.) 
Hith a reservation in 

Begistered ex officio on 2» April 1979, 

ADBESIOH 
Instrument déposé le : 

20 avril 1979 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 23 juillet 1979. Avec réserve i l'égard de 

l'article 31.) 
fptflfftré d'office le 2» avril 1979. 
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Ho* 17799. Convention on future multilateral co-operation Ho 17799. Convention sur la future coopération 
in the Horthwest Atlantic fisheries. Concluded at Ottava multilatérale dans les pèches de 1'Atlantique nord-ouest, 
on 24 October 1978 Conclue ft Ottava le 24 octobre 1978 

RATIFICATION 
Instrument deposited, yitfr. th<a.Çp*ernaent of Canada ,op| 

5 Harch 1979 
Boaania 
(Bith effect froa S Barch 1979*) 

Certified statement vas registered b? Canada on 20 April 
1979* fHote: Also see saae number in part I.) 

HATIFICATIOH 
Instrument, déposé auprès du, Goufornement canadien le : 

5 nars 1979 
Roumanie 
(Avec effet au 5 ears 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Canada le 
20 ayr-»"* (Note : Voir aossi même numéro en partie I.) 

Ho. 4789. Agreeaent concerning the adoption of nnifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle eguipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

No 4789. Accord concernant l*adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciprogue de 
l'homologation des éguipenents et pièces de véhicules ft 
moteur. Fait ft Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION of Regulation Hos. 27, 28, 35 and 37 annexed to 
the above-mentioned Agreement 
Notification received, on: 

24 April 1979 
German Democratic Republic 
(Hith effect froa 23 June 1979.) 

Registered ex officio on 24 April. 1979,. 

APPLICATION des Règlenents Nos 27, 28, 35 et 37 annexés ft 
l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

24 avril 1979 
Républigue démocratique alleaande 
(Avec effet au 23 juin 1979.) 

Enregistré d'office le 24 avril 1979. 

APPLICATION of Regulations Nos. 25, 38 and 39 annexed to the 
above-mentioned Agreement ' 
Notification received on: 

30 April 1979 
Belgium 
(Sith effect froi 29 June 1979.) 

Registered ex officio on 30 April 1979. 

APPLICATION des Règlements Nos 25, 38 et 39 annexés ft 
l'Accord susmentionné 
notification reçue le : 

30 avril 1979 
Belgigue 
(Avec effet au 29 juin 1979.) 

Enregistré d'office le 30 avril 1979. 

No. 15410. Convention on the prevention and punishment of 
criaes against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Asseably of the 
Onited Nations, at Nev Tork, on 14 December 1973 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Onies, ft Nev 
Tork, le 14 déceabre 1973 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Geraany concerning 
application to Berlin (Nest) 
Received on: 

25 April 1979 
Czechoslovakia 

Registered ex officio on 25 April 1979. 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application ft Berlin-Ouest 
Reçue le : 

25 avril 1979 
Tchécoslovaguie 

Enregistré d'office le 25 avril 1979. 

Ho. 7625. Convention abolishing the requirement of 
legalisation for foreign public documents. Opened for 
signature at The Hague on 5 October 1961 

No 7625. Convention supprimant l'exigence de la 
légalisation des actes publics étrangers. Ouverte ft la 
signature ft La Haye le 5 octobre 1961 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith. the„Government of the Betherlands 

on: 
4 April 1979 
Luxembourg 
(Bith effect from 3 June 1979. Bith a declaration under 

article 3 (1) .) 
Certified statement vas registered bv the Netherlands on 26 

April 1979. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement dgs Pays-Bas lç : 

4 avril 1979 
Luxembourg 
(Avec effet au 3 juin 1979. Avec déclaration aux fins de 

l'article 3, paragraphe 1.) 

La déclaration.certifiée a été anregistrée par les Pays-Bas 
le 26 avril 1979. 
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< 6 $ So. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or commercial natters. Opened for signature at The 
Bague on 18 Barch 1970 

Bo 12140. Convention sur l'obtention des preuves ft 
1'Stranger en matière civile ou coaaerciale. Ouverte ft la 
signature ft La Baye le 16 aars 1970 

BBTBI 1BT0 F0BC8 of the above-aentioned convention as betveen 
Singapore and the onited Kingdoa of Great Britain and 
lorthern Ireland (including Gibraltar and Hong Kong) 
Declaration received bv the Governaent of the Betherlands 

fifti 
14 Barch 1979 
Onited Kingdoa of Great Britain and northern Ireland 
(The Convention vill enter into force as betveen Singapore 

and the Onited Kingdon (including Gibraltar and Hong Kong) 
on 13 Bay 1979.) 
Certified statement vas registered bv the Betherlands on 26 

BBTBBB Bl VI60BOB de la Convention susmentionnée entre 
Singapour et le Bojauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord (y compris Gibraltar et Bong-kong) 
pgçlaration reçue par 1y Gouvernement des Pays-Bas le f 

14 mars 1979 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(La Convention entrera en vigueur entre Singapour et le 

Boyaume-Oni (y conpris Gibraltar et Bong-kong) le 13 mai 
1979 .) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 26 avril 1979. 

01$ t EHTBT IBTO FOBCB of the above-mentioned Convention as betveen 
Singapore and Horvay 
Declaration received bv the Government of the Betherlands 

ont 
21 Harch 1979 
lorway 
(The Convention vill enter into force as betveen Singapore 

and lorvay on 20 Bay 1979.) 
Cqytlfied statement vas registered by the Betherlands on 26 

A p r i l 1 9 7 9 . 

BBTBBB Bl VIG0B0B de la Convention susmentionnée entre 
Singapour et la Borvftge 
Déclaration reçue par le Gouvernement des ftys^B^s le ; 

21 mars 1979 
Borvége 
(La Convention entrera en vigueur entre Singapour et la 

•orvége le 20 aai 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les FavsHBas 

le 26 avril 1979. 

lo. 16041. Agreeaemt establishing the International Fund 
for Agricultural Development. Concluded at Borne on 13 June 

0<bI 75h 1 5 7 6 

ACCESSI0B 
deposited op; 

26 April 1979 
Togo 
(lith effect C m 26 April 1979. lith a declaration.) 

Registered ex officio on 26 April 1979. 

•o 16041. Accord portant création du Fonds international de 
développeaent agricole. Conclu S Borne le 13 juin 1976 

ADBBSIOB 
Instrument déposé le ; 

26 avril 1979 
Togo 
(Avec effet au 26 avril 1979. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 26 avril 1979. 

0*1 

•o. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

3 I RATIFICATION 
Instrument deposited ons 

27 April 1979 
Benin 
(Bith effect froa 27 Bay 1979.) 

Registered ex officio on 27 April 1979. 

Bo 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite A Vienne le 24 avril 1963 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé le : 

27 avril 1979 
Bénin 
(Avec effet au 27 aai 1979.) 

Enregistré d'office le 27 avril 1979. 
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BITIFICIIIOBS, ICCBSSIOBS. PBOBOSATIOBS, ETC., COBCBBBIBG 
THBAT1BS AID IBTEBB&TIOBAL A6BEBBEBTS BBGISTEBED BITB 

THE SBCBETUIAT OF TBB LEAGUE OF BITIOBS 
BITIFICIIIOBS, ADBESIONS, FBOBOG1TIOBS, ETC., COBCBBB1IÏ 
DES TBAITES ET ACCOBD5 IBTEBBATIOBAUX EBEEGISIBES AD 

SECBBTkBIlT DE LA SOCIETE DES BATIOIS 

o Bo. 278. Protocol respecting the lev Hebrides signed at 
London, August 6, 1914. Ho 278. Protocole concernant les louvelles Hébrides* signé 

t Londres le 6 aoGt 1914. 

PARTIAL TERHIIATIOI fHote bv the Secretariat! 
The French Governaent registered on 17 April 1979 (under 

Ho. 6846) the exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the Onited Kingdae of Great Britain and Northern 
Ireland and France concerning the refora of the judicial 
systea in the lev Hebrides dated at London on 15 December 
1978. 
The said Agreement, vhich cane into force on 14 January 

1979, provides, in its article 3, for the termination of 
articles 9 to 19 and 21 of the above-mentioned Protocol. 

ABBOGATIOI PARTIELLE «Ote du Secrétariat! 
Le Gouvernement français a enregistré le 17 avril 1979 

(sous le lo 6886) l'échange de lettres constituant un accord 
entre le Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
et la France concernant la réforae de l'organisation 
judiciaire aux Hou veil es-Hébrides en date S Londres du 15 
déceabre 1978. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 14 janvier 1979, 

stipule, t son article 3, l'abrogation des articles 9 t 19 et 
21 du Protocole susnentionné. 

117 April 19791 (17 avril 1979) 

Ho. 4725. Bxchanges of notes betveen His Hajesty's 
Governaent in the Onited Kingdon and the French Governaent 
modifying the Protocol respecting the Hev Hebrides signed 
at London on August 6th, 1914. London, loveaber 24th and 
December 5th, 1939, and December 8th, 1939, and January 
18th, 1940 

•o 4725. Echanges de notes entre le Gouvernement de sa 
Hajesté dans le Royauae-Oni et le Gouvernement français 
modifiant le Protocole signé t Londres le 6 aottt 1914 
concernant les Bouvelles-Hébrides. Londres, les 24 
novembre et 5 décembre 1939, et les 8 déceabre 1939 et 18 
janvier 1940 

PARTIAL TERHIIATIOI fNote bv the Secretariat! 
The French Government registered on 17 April 1979 (under 

lo. 6886) the exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the onited Kingdom of Great Britain and lorthern 
Ireland and France concerning the refora of the judicial 
system in the lev Hebrides dated at London on 15 December 
1978. 
The said Agreememt, vhich caae into force on 14 January 

1979, provides, in its article 3, for the termination of the 
first Exchange of notes (of 24 loveaber and 5 December 1939) 
above-mentioned. 
(17 April 1979) 

ABROGATIOI PARTIELLE Ilote du Secrétariat! 
Le Gouverneaent français a enregistré le 17 avril 1979 

(sons le lo 6886) l'échange de lettres constituant an accord 
entre le Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
et la France concernant la réforme de l'orgamisation 
judiciaire aux louvelles-Hébrides en date Â Londres du 15 
décembre 1978. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 14 janvier 1979 

stipule, â son article 3, l'abrogation du preaier échange de 
notes (des 24 novenbre et 5 décembre 1939) susmentionné. 

<17 avril 1979.! 

l i b 
Ho. 78 (a). Extradition Treaty betveen the Onited Kingdon 
of Great Britain and Ireland and Dennark. Signed at 
Copenhagen, Harch 31, 1873 

lo 78 a). Traité d'extradition entre le Danemark et le 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande. Signé 8 
Copenhague le 31 nars 1873 

TERHIBATIOH IBote bv the Secretariat! 
The Governaent of Denmark registered on 27 April 1979 

(under Bo. 17804) the Treaty concerning extradition betveen 
Denmark and Canada signed at Ottava on 30 Boveaber 1977. 
The said Treaty, vhich caae into force on 13 February 1979, 

provides, in its article 1X1 (3), for the termination of the 
above-mentioned Treaty of 1873 as betveen Canada and Dennark. 
(27 April 1979) 

ABROGATION IBote du Secrétariat! 
Le Gouvernenent du Danemark a enregistré le 27 avril 1979 

(sous le Bo 17804) le Traité d'extradition entre le Daaeaark 
et le Canada signé i Ottava le 30 novenbre 1977. 
Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 13 février 1979, 

stipule, dans son article XXI, paragraphe 3, l'abrogation du 
Traité susnentionné de 1873 en ce gui concerne le Canada et 
le Danemark. 
127 avril 1979! 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the sams year. Nunsrical references are to 

the page a in the statemnt concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références >données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS !1AS: 155; 
ADB1NISTRATITB TRIBUNAL—ONITED BATIONS FEB:77; 
AFGHANISTAN JAN:15, 18; FBB:74-75; HAR.-127, 138; APR:197, 223; 
AFRICA BAB:129. 147; 
AGRICOLTOBAL COBBODITIES JAB:14-16, 39; APB:195-196, 198-199, 212, 218; 
AGEICPLTURE JAN:7, 13-15, 39; PEB:78, 90; BAR:128, 133-135, 137-138, 112, 150; APB:19S-199. 205-207, 218 
AIRCRAFT JAN:12, 29, 38, «6; APB:195; 
AIRCRAFT—UNLARFUL SEIZORS JAN:16, «8; 
AIRPORTS JAN:12, 38; 
ALAND BAI<:157-158; 
ALBANIA FEB:69; 
ALGERIA JA»:9, 31; APB:190, 207; 
ABATEUR RADIO OPERATORS APH:185; 
AHATEOR RADIO STATIONS APR:185; 
ABAZON HAk:143; 
ANIBAL HEALTH FEB:91; BAR:129, 145; 
ANIMALS FiB:94; KAR:129, 147; 
ANTIGUA F£B:81; APB:188, 198; 
APARTHEID FBB:78; 
ABBITRAL AVARDS FEB:95; 
ARBITRATION FEB:95; 
ARGENTINA JAN:9, 30-32; HAD:137, 145; APB:185, 187, 194, 197; 
ASIA F LB : 94 ; 
ASIA AND PACIFIC FEB:75; 
ASSISTANCE JAN:21, 23, 46-47; FEB:67; BAB:151-152; 
ASSISTANCE—ECONOMIC JAN:14; 
ASSISTANCE--FINANCIAL FEB:b9-71, 73; 
ASSISTANCt—BILITABI JAN:24; 
ASSISTANCE—OPEBATIONAL JAN:46-47; BAB: 151; 
ASSISTANCE—TECHNICAL BAK:140, 151; 
ASSOCIATION OF IRON OBE EIPORTING COOITBIES BAB:146; 
ASSOCIAI ION OF NATURAL BOBBEB PRODUCING COUNTRIES FEB:83; 
ASSOCIATIONS FEB:75, 95; APR:211; 
ASTRONAUTS JAN:«5; 
ATA CARNET JAN:43; 
ATLANTIC OCEAN JAN:44, 49; APB:208, 213, 226; 
AUSTRALIA JAN:14, 17-18, 30, 32; FEB:75; NAB:148; APk:191; 
AOSTRIA JAN:1, 17-16, 30-31; FEB:79, 101; BAE:130, 154; APB:214-215; 
AVIATION JAN :29, «7-48; FEB:76, 104; APM212-213; 

BAHAHAS FSfl:72; AFF:216; 
BAHhAI» BAR:151—152; 
BAN6LADESR JAN:11, 13; FEB-.69-70, 75-76. 100; BAR:128, 135, 145; APB:202-203 , 211; 
BARBADOS JAB:30; FEB:78; BAB:111; 
BELGIUB JAN:16-1â, 30-32, 34, «0; BAB:127, 130, 147-148, 160; APR:202, 226; 
iiRLGO—LU X EHBOORG ECOIOHTC DM ION MAlt : 130; 
BELIZE JAN:31; A*B:18e; 
BENIN FEB:67; APR:194, 227; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

ABONNEMENTS AVR:223; 
ACCIDENTS DAKS:155; 
ACCORDS D£ SIEGE-ORGANISATION DES NATIONS DNIES ATE:185; 
ACTES 1NSÏRDBENTA1RES FE«:102; AVR:226; 
ACTES PUBLICS JAN:24; 
AERONEFS JAB:12, 29, 38, 4b; AVS:1S5: 
AERONEFS—CAPTURE ILLICITE JAN:46, 48; 
AEROPORTS JAB:12, 3U; 
AFGHANISTAN JAN:IS, IS; FBV:74-75; BAHS:127, 138: AVR:197, 223; 
AFRIQOE BARS:129, 147; 
AFRIQUE DU SUD JAR:30; 
AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE AIR:194; 
AGRICOLES—PRODUITS JAN:14-16, 39; AVk:195-196, 198-199, 212, 218; 
AGRICULTURE JAN:7, 13-15, 3S; FEV:78, 90; NARS:128, 133-135, 137-138, 142, 150; AVR:195-199, 205-207, 21»; 
ALABD HAliS:1i7-15B: 
ALBABIË FEV 569; 
ALGERIE JAH:9, 31; AVh:190, 207; 
ALIBENTAT10N JAN:30-32; BARS:141; 
ALLEBAUGE; EEPUEL1QUE FEDERALE D* JAN:12, 17-19, 30-33, 35, 40, 43, 47; FEV:73-74, 94-95, 102; HARS:129, 131, 144, 154; AVR:186, 

195-196, 202, 213, 215; 
ABA ZONE MARS:143; 
ARERIQUE LATINE FEV:79; 
ABITIE BAiS:113; 
ANIBAUX FEV;94; BARS:129, 147; 
ANIHAUX—SANTE FET:94; HABS:129, 145; 
ANTIGUA FEV:81; AVE:188, 198; 
APARTHEID FEV:78; 
ARABIE SAOUDITE JAN:12, 30, 35; PEV:b2; AVR:198; 
ARBITRAGE FEV:S5; 
ARBITRALES—SENTENCES FEV:95; 
ARGENTINE JAN:9, 30-32; BARS:137, 145; AVK:185, 187, 194, 197; 
ARBES JAN:11-12, 36; 
ABBES NUCLEAIRES JAN:45; FET:79; 
ARTISANAT BARS:142; 
ARTISTES HARS:158: 
ASIE PEV:S4; 
ASIE ET PACIFIQUE FEV:75; 
ASSISTANCE JAN:21, 23, 46-47; FEV:67; BARS:151-152 ; 
ASSISTANCE ECONOMIQUE JAN:14; 
ASSISTANCE FINANCIERE FEV:b9-71, 73; 
ASSISTANCE HILITA1EE JAN:24; 
ASSISTANCE BUTUELLE BAES:143; A TU:197, 223; 
ASSISTANCE MUTUELLE (DEFENSE) A»S:223; 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE JAN:46-47; HARS:151; 
ASSISTANCE TECHNIQUE HAES:14 0, 151; 
ASSOCIATION DE PATS PRODUCTEURS DE CAOUTCHOUC NATUREL FEV:83; 
ASSOCIATION 1>LS FAIS EXPORTATEURS DE BINERAI DE FER BARS:146; 
ASSOCIATION INTUiNATlOliALE DE DEVELOPPERENT JAN:3-4, 6-9; FEV:66; BAES:129, 131-140; AVR:202-203, ̂ 05-207; 
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IBDEX (ENGLISH) 
BERLIN (BEST) FEB:9S; 
BERNODA JAB:31; 
BIBD5—NIGRATORI APB;195; 
BOLIVIA JAN:31; FEB:68; 
BOTSWANA APR;204, 219-221; 
BRAZIL JAB:7, 11, 23-24, 30-31; FEB:65, 96-98; BAR:143-144. 148, 159; APB: 195, 199, 204-205 
BBIIISB VIRGIN ISLANDS JAI:31; 
BBOADCASTIBG 018:158; APB:199; 
BULGARIA JAB:13, 17-18; APB:193, 196; 
BOBBA FEB:75; 
BOBONDI FEB:66; 
BTELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST BEFOBLIC JAN:17-18; 

CANADA JAN:11, 16-18, 28-30, 32; FEB:65, 101; BAR:158; AFB:185-194, 209, 212-213; 
CABCEB BAB:156; 
CAFE VERDE JAN:44; 
CARCINOGENIC SUBSTANCES IAR:156; 
CARGO BANDLING (PORTS) BAB:156; 
CASH-ON-DELIVERX FEB:88; APE:222; 
CHAD HAB:134; 
CHARTERS-CONSTITUTIONS—STATUTES JAN:44; FEB:75, 83; HAR:154; APR:212; 
CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) APE:222; 
CHILDREN-HIBOBS-XOUTH JAB:41-42; BAB:155; 
CHILE JAN:2, 17-18, 25, 35; FEB:71, 94; HAR:143, 159; APR:201; 
CHIBA FEB:70, 75; APB:213; 
CHOBCHILL KESEARCH RANGE APR:191; 
CIVIL LAW FEB:103; APB:227; 
CIVIL HATTERS FEB:74; BAR:145; APR:209; 
CIVIL PROCEDURE FEB:72, 103; HAR:145; APR;227; 
CIVIL REGISTRATION BAB:127; 
CIVIL BIGHTS HAR:154; APB:212; 
COAL FEB:66; 
COCOA FBB:90; BAB:151; IPB:223; 
COCOBUT APB:206; 
COFFEE BAR:148; 
COLLECTION (OF BILLS) FEB:89; APB:222; 
COLLECTIVE BARGAINING FEB:80; 
COLLISIONS (NAVIGATION) FEB:82; 
COLOBB1A JAN:10, 37; FEB:83, 98; BAB:136, 151; APB:185; 
COHHEBCIAL BATTEBS FEB:69-70, 72, 103; HAR:145; APR:192, 227; 
COHHISSION OF EUROPEAN COHHUBIT1ES JAN:20; 
COBBODITIES JAN : 14-15, 30-32, 39; FEB:90: BAB:118, 150-151; APR:195-196, 198-199, 218, 223; 
COHHUNICATIOBS APk:185; 
COBOBOS HAB:139; 
CONFERENCES—HEETINGS JAN:18; BAB:130; APB:200; 
COBSTRUCTION JAN:18; BAB:128; 
CONSULAR RATTERS JAN:44; APR:227; 
CONTAINERS FEB:82; 
CONTINENTAL SHELF JAN:49; BA6:129; 
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INDEX (FIANÇAIS) 
ASSOCIATION INTERNATIONALE POUB LA PEOROTIOI DO W E FEV:75, 95; 
ASSOCIATIONS FEV:75, 95; AVR:211; 
ASSURANCE AfR:1d8-190, 192, 19»; 
ASSOBABCE—INVALIDITE AfR:214; 
ASSONANCE—1KVESTISSEB8ETS A L'ETRANGER AtH: 188-190, 192, 19»; 
ASSURANCE—VIE AVB:21«; 
ASSOBANCE—VIEILLESSE AVB:21«; 
ASSURANCES SOCIALES AVB:199; 
ASTRONAUTES JAN:45; 
ATA (CARNET) JAN:43; 
ATLABTIQOE (OCEAN) JAN:»», 49; AVB:208, 213, 226; 
AUSTRALIE JAN:14, 17-18, 30, 32; FEf:75; BARS:1*8; AVR:191; 
AUTRICHE JAN;1, 17-18, 30*31; FE1:79, 101; BARS:130, 15»; AVR:21«-215; 
AVIATION JAN:2S, 47-48; FEV;76, 104; AVR:212-2-13; 

BAHABAS FEV:72; AVR:216; 
BAHREIN HARS:151-152; 
BANGLADESH JAN;11, 13; FE»:69-70, 75-76, 100; BABS:128, 135, 14»; A»B:202-203, 211; 
BARQUE INTERNATIONALE POUR LA BECOBSTBUCTION ET LE DEVELOPPERENT JAN:2-KI, 22, 25; FEV:65-67; BARS:129, 131-141, 146, 150 

AVR:201-208, 224-225; 
BARBADE JAN:30; PEV:78; HABS:141; 
BELGIQUE JAN:16-18, 30-32, 34, 40; BABS:127, 130, 147-148, 160; AVR:202, 226; 
BELIZE JAN:31; AVE;188; 
BENIN FEV;67; AVR:194, 227; 
BERLIN (OOEST) FEV:95; 
BBRHODES JAN:31; 
BIRHANIB FEV:75; 
BLE JAN:11, 30-32; AVk:190; 
BOLIVIE JAN:31; FEV:68; 
BOTSWANA AVKU04, 219-221; 
BBESIL JAN:7, 11, 23-24, 30-31; PEV:65. 96-98; BARS:143-144, 148, 159; ATR:195, 199, 204-205; 
BBEVETS FEV:77.; AVR:209; 
BULGARIE JAN;13, 17-18; AVR:193, 196; 
BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS PEV:74; 
BURUNDI FEV:i>6; 

CACAO FEV:90; BARS:151; AVR:223; 
CAFE BARS:148; 
CANADA JAN:11, 16-18, 28-30, 32; FeV:65, 101; BABS;150; AVR:185-194, 209, 212-213; 
CABCEB BAES:156; 
CASCEBCGEBES—AGENTS HABS:156; 
CAOUTCBOUC FEV:83; BABS:132, 150; 
CAP-VERT JAN:44; 
CENTRE DE DEVELOPPERENT INTERNATIONAL DB RECHERCHE BARS:129; 
CHARBON FEV:66; 
CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS JAN:44; FEV:75, 83; BARS:154; AVR1212; 
CHASSE A LA BALEINE JAN:14, 26-27; 
CHEHINS DE FEB BARS:131-133, 136; ATO:204; 
CHEQUES DE VOIAGE PEV:88; AVR:222; 
CB1LI JA«:2, 17-13, 25, 35; FEÏ:71, 94; BARS:143, 159; ATB;201; 
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IM DIX (ENGLISH) 

CONTRACTING PARTIES TO TRE GERERAI. AGBEEHBNT OR TARIFFS AID TRADE FEB:77; 
COOPERATION JAN:11-14, 16-1», 21, 2», 33, 37; FEB:65, 67, 70, 73, 92-93, 102; BAg:131, 142-146, 1*8, 152; APR:185-187, 190, 193, 

197-201, 208, 213, 223-22*, 226; 
COOPERATION—COMMERCIAL FEB:73; APB:190; 
COOPEBATIOB--CULTORAL JAB:13; FEB:74; BAR:1*3; APR :186, 200; 
COOPERATION—ECOBOBIC JAN:28; FEB:72-73; BAE:131, 1*4; APS: 190; 
COOPERATION—EDUCATIONAL JAB:13s APR:201; 
COOPERATION—INDUSTRIAL BAR: 14»; 
COOPERATION—SCIENTIFIC JAB:13; FBBS68, 74; BAB:143, 148; APR:200; 
COOPERATION—TECHNICAL JAN: 11-13; FEB:65, 68 , 70 , 73, 75 , 92; BAR: 130, 143, 145, 148; APR: IBS, 187, 197, 200-201, 208, 213; 
COOPERATIVES BAR:1*1; 
COPPER JAB:25; 
COPXBIGBT JAB:24-2S; 
COSTA RICA JAN:31; APR:204; 
COTTON FEB:95—102; APB:217; 
COUNCIL OF EUROPE JAN:40; 
COUNTEEFEITIBG FEB:105; 
CREDITS F£B:71, 90; HAR:134, 136-140, 159; APB:197; 
CREDIT'S—DEVELOPHEBT JAB:3-9; FE8:66, 71; HAÏ:131-140, 159; APR:202-203, 205-207; 
CBIBINAL HATTEBS JAB:37, 47-48; FEB:78; APR:192, 226; 
COBA JAN:30-31; APR:193, 200; 
COLTORAL HATTERS JAN:41; FEB:73, 94; BAR:159; APR:187, 191, 209, 223; 
CULTURAL RIGHTS APR:212; 
CUSTOMS JAN:23, 43; FEB:67, 91-94; BAB:150, 152; APR:21b, 224; 
CYPRUS JAN :1, 17; HAR:158; 
CZECHOSLOVAKIA JAB:17-18, 34; FBB:96, 98; APB:200, 214, 226; 

DAIRT FARIIIBG JAB:6; 
DANGEROUS GOODS FEB:104; 
DEATH—DECLARATIONS JAN:23; 
DEBTS FEB:69-71; 
DBFENCE JAB:12; APR:186, 198, 213, 216; 
DENHARK JAN:10-11, 17-18, 24, 30, 32, 36; FEB:67, 93; HAB:127-129, 144, 154; APB:202, 209-210, 228; 
DEVELOPING COUNTRIES JAN:21; FEB :97; 
DEVELOPS IB T JAN: 3-10, 12-13, 23, 42-43, 48; PEB:65-66, 71, 78, 81; BAR: 130-141, 146; APRM92-195, 197, 201-208 , 214-215, 217; 
DEVELOPMENT—RORAL JAN:1, 7, 18; APR:202, 207; 
DIPLOHATIC RELATIONS HAS:153; APR:226; 
DISARMAMENT JAN:45; FER:79, 91; 
DISASTER RELIEF JAN:11; BAR:146; 
DISCRIMINATION JAN:41, 43; FBB:80-81; BAH:157; 
DJIBOUTI FFB:93; BAR:153; 
DOCUMENTS—OFFICIAL FEE: 102; APR:226: 
DOCUMENTS—PUBLIC JA*:24; 
DOMINICA JAN:31; APR:188; 
DOflIBICAB REPOBLIC JAB:31; APR:191; 
DBAINAGE JAI:4; 

ECONOMIC AND SOCIAL COBHI3SION FOR ASIA ABD THE PACIFIC BAB: 130; 
BCOBOBIC COMMISSION FOR LATIB ARERICA APR:185; 
ECONOMIC HATTERS JAN:13; PEB:74, 81; APR:202; 
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IIWI (MUCUS) 
CHIVE FET:70, 75; AVR:213; 

CHIPEE JAN:1, 17; HARS:158; 

CIJ—JURIDICTION FKV:94; 

CINERATOGRAPHIE AVR:186; 

C I V I L E S QUESTIONS P E V : 7 4 ; B A R S : 1 4 5 ; AVR:209 ; 

COLIS POSTAUX FE»:87; ATR:192, 213, 21ft, 221] 
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ISRAEL JAN:14, i4, 27, 30-31, 36; AVR:166, 22*; 

ITALIE JAB : 17-18, 30-32, 45; PBT:67-68, 91-92; MRS:127, 129, 149, 15*, 157; ATB:202; 

JAHABIRIYA ARABE LIBYENNE JAN:17-18; RARS:1*9; A»R:225; 
JABAIQUE JAN:10, 15; ATB:198; 
JAPON JAN:18, 23, 30-32; FET:65, 75, 98; AfR:191-192, 213; 
JORDANIE JAN:17-18; FET:72, 78, 90; A«R;195, 217-218; 
JOURNAUX—ECBITS PERIODIQUES FEV:89; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS JAN:37; FEV:103; AYR:209, 216; 
JOGEItENTS ATR:209; 
J081D1QUFS—QUESTIONS JAN:24, 35, »6-*7; PIV:72, 7», 82, 93, 95, 102-103; MARS:1*5-1*6, 150; A*R:216, 226-227 

KBNTA JAB:30; FEV:75, 8»; HARS:128; 
KOWEÏT JAN:11; 
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INDEX (ENGLISH) 
LIVESTOCK BAB:129, 1*7; APk:20«; 
LOANS JAB:2-10, 12-1», 20, 22, 25, 48; EBB:65-67, 69-71; RAB:127-129, 131-132, 135, 137-141, ISO; APR: 186, 192, 194-195, 198, 

202-210, 224-225; 
LOANS—DEVELOPRBNT PEB:71; HAS: 135-141, 146, ISO; APR: 192, 194, 201, 204, 224-225; 
LOARS--GOARABTEE JAR:2-5, 7-8, 10; BAR:132-134, 139; APR:201-208; 
LOIERBOOBG JAB:17—18, 30, 32, 40; FEB:73, 103; RAR:127; APR:202, 226; 

RACAO FEB:102; 
RAOAGASCAR JAB:17-18; FEB:84-89; 
HAHANEL1 GABGA JIB:14; 
RAIZE FEB:90; 
RALABI JAR:46-47; FEB:75; APR:194, 202; 
BALATSIA JAN:7; FEB:70, 75, 103; APR:205-206; 
BALI FES-.67, 73, 92; HAR:131, 140; 
RALTA JAN:17, 30, 47; 
BARITIRB RATTERS JAN:44, 49; FEB:74, 93, 95; HAR:143, 149-150; APR:192; 
RARKETIBG JAB:13; BAR:128; 
BARKS FtE:68; 
BARR1AGE BAR:127; APR:211; 
RAORITIOS JAN:30; FEB:75; RAE:133; 
RBD1CINE JAB:16-17; RAR:142; 
HEDITERRABEAN SLA BAH:119; 
RETEOROLOGT APR:198; 
REXICO JAN:37; FEB:97; HAR:133-134, 145, 150; APR:187, 197, 200, 203, 211; 
HIGRATION JAN:42-43; FEB:B1; APR:216; 
RILITAkI RATTERS FEB:91; APS:198; 
RINERAL RESOORCES JAN:1; RAB:130; APR:200; 
HIRING FEB:66; 
RONET ORDERS FER:88; APE:222; 
BOBGOLIA JAN:17-18; 
HOBTSERRAT JAN:31; APR:188; 
ROON JAN:45; 
BOROCCO JAN:17-18; FEB:74, 93; HAB:138; APR:197, 207, 225; 
ROTOR VEHICLES FEB:78; BAB:157; APR:226; 
BOZARBIQUE JAM : 20; APR:198, 212; 
H0LT1LATERAL JAB:17-18, 26-27, 30, 32. »0, 44, 49; FEB:75, 94, 96-98; BAR:127, 129, 154; APB:208, 212; 
BOTUAL ASSISTANCE HAK:143; APR:197, 223; 
BUTUAL ASSISTANCE (DEFENCE) APR:223; 
HUTUAL RELATIONS ASR:186-187, 190-191, 193; 

NARCOTICS HAR:143, 150; APR:225; 
NATIOBALITI APR:211; 
NATURAL RESOURCES—EXPLORATION JAN:1; BAB:111; 
NAORO FEI>:75; 
NAVIGATION JAN:24, 28; FEB:74, 93; BAR:150; APR:200, 212; 
NEPAL JAN:3-4; FEB:69, 75; HAR:140; 
NETHERLANDS JAN:14, 17-18, 23, 28, 30, 32, 40; FE8:75-76, 95, 97, 102; BAB:I29, 144-145, 148, 154; APR:197, 200, 202, 208-209 
NEN HEBRIDES APR:216; 
NEB ZEALAND JAH:17-18; NAR:154; 
NENSPAPEES-PEBI0DIC1LS FEB:89; 
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I IDS! (MUCUS) 
HIKE AVR :217; 
LARD DE BERLIN JAR:32; 
LEGALISATION (DOCUMENTS) FEV:102; AVB:226; 
LEMAN (LAC) FEV:74; 
LESOTHO JAN:23; BABS:145; 
LETTRES FEV:86—87; AVR:221; 
LIBAN JAN:30; 
LIBERIA JAN:IS; BARS:137; 
LIECHTENSTEIN JAN:17-18, 45; 
LUNE JAN:45; 

LUXEMBOURG JAN:17-1H, 30, 32, 40; FEV:73, 103; NABS:127; AVR:202, 226; 

HACAO FEV:102; 
MADAGASCAR JAN:17-18; FEV:84-89; 
HAHANELI GANGA JAN:14; 
HAIS FEV:90; 
NALADIBS PROFESSIONNELLES BARS:156; 
MALAISIE JAN:7; FEV:70, 75, 103; AVR:205-206; 
MALAWI JAN:46-47; FEV:75; ATR:194, 202; 
BALI FEV:67, 73, 92; HARS:131, 140; 
BALTE JA«:17, 30, 47; 
HANDATS FEV:88; ATR:222; 
MANUTENTION (POBTS) BASS:156; 
MARCHANDISES DANGEREUSES FEV:104; 
HARIAGE MAES:127; AVR:211; 
MARITIMES—QUESTIONS JAN:44, 49; FEV:74, 93, 9b; MA«S:143, 149-150; AVR:192; 
MAROC JAN :17-18; FEV:74, 93; BABS:138; AVE:197, 207, 225; 
MARQUES FEV:68; 
MARQUES DE COMMERCE FEV:6«, 77; 
MATERIEL ELECTRIQUE JAN:12; 
MAURICE JAN:30; FEV:7S; HARS:133; 
MEDECINE JAN:16-17; MARS:142; 
MEDITERRANEE (HER) BARS:149; 
HER JAN:1, 24; FKV:82, 93, 95; HARS:149; 
SER—GENS DE FEV:80, 93; BABS:155; 

BETEOSOLOGII AVR:198; 
MEXIQUE JAN:37; FEV:97; MAliS: 133-134, 145, 150; AVR:187. 197, 200, 203, 211; 
BIGBATION JAN:42-43; FEV:81; AVB:216; 
MILITAIRES—QUESTIONS FEV:91; AVR:198; 
MONGOLIE JAR : 17-18; 
MONTSERRAT JAN:31; AVR:188; 
MOZAMBIQUE JAN:20; AVR:198, 212; 
MULTILATERAL JAN:17-18, 26-27, 30, 32, 40, 44, 49; FEV:75, 94, 96-98; MARS:127, 129, 154; AVR:208, 212 
NATIONALITE AVR:211; 
BATIONS UNIES (MEMBRES) BARS:158; 
NAURU PEV:75; 
NAVIGATION JAN:24, 28; FEV:74, 93; HARS:150; AVR:200, 212; 
NEGOCIATION COLLECTIVE PJSV:00; 
NEPAL JAH:3-4; FEV:69, 75; MARS:140; 
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I»*! (KIGLXSH) 
NICARAGUA JAB:5, 17-18; 
•IG» JAN:17-18, 42-43; FEB:67, 7»; 
NIGERIA JAN:16, 31; BAR:137; APB:199; 
NORDIC COUNTRIES PBB:67; 
N I U I JAN:17-18. 2*. 30; PEB:67, 81, 91; B>B:154; APR:186, 213-21*, 227: 
NUCLEAR 8SSBARCB JAN:23; BAR:144-14S; 

OCCUPATIONAL DISEASES BAB:156; 
OCEABOGEAPBX JAN:33; 
OIL PZB:82; APB:208; 
OHCHOCEBCIAS1S FBB:67; 
OOTEB SPACE JAB:33—36, 45, 47; BAB:153; 

PAKISTAB JAB:15, 17-18, 30; PEB:70, 75, 97; BAR:138; APB:189, 199; 
PAIAHA 0»»:*, 17-18, 30; HAB:141; 
PAPOA BEB GOIBEA JAN:16; FEB:66, 72; APB:207; 
PBBAGOAX JAN:8, 25; BAB:15«; APR>218-220; 
PABCEL POST 7EB:87; APB:192, 213, 218, 221; 
PATENTS PEB:77; APB:209; 

PBACE BAB:158; APB:187, 193; 
PENSIONS FEB:77; APB: 193; 
PBBPOBBEBS BAB:158; 
PBRSOBBBL JAB:18, 46-47; FBB:65; APB:186; 
PBBD JAN:17-18, 30-31; PEB:71, 83, 99; BAB:1*3, 153; APB:185-186, 200, 213; 
PHILIPPINES JAB:2-3, 17, 19; PEB:67, 75; APB:189, 208; 
PHONOGBABS BAS:158; 
PHOSPHATE APR:225; 
POLAND JANI16-18; HAB:1S6; APB:190; 
POLICE HAS:131; 
POLITICAL BIGHTS HAE:154; APR:212; 
POLLOTION JAN:17, 40, «9; FBB:82, 95; BAB: 149; 
POPULATION JAN:5; APB:205; 
PORTS FBB:66; BAB:132; 
POBTUGAL JAN:12, 17-19, 30-31, 38, 42-«3, «9; FEB:69, 82-63, 92; BAR:127, 135: »P»:W1, 225; 
POSTAL SERVICE FEB:83-89; APB:192, 213, 218-221; 
PBIVILS6BS-IBHUNITIES JAB:20, 40, 49; FEB:74, 78; 8*1:1*6-1*7; 
PROLIFERATION (NUCLEAR NEAPONS1 JAN:45; 

PROPER!! BATTERS FEB:103; APR:196, 223; 
PROPERTY—CULTURAL APR:223; 
PBOPEBTI—INTELLECTUAL JAB:25; BAR:158; 
PBOSTITOTION BAR:153; APR:211; 
PSICBOTBOPIC SUBSTANCES BAR:150; APR:225; 

BAILHATS BAR : 131—133, 136; APR:204; 
BZCOB STROCTION JAN:13; 
••HOTE SENSING JAB:16; APR:199; 
BEPUBLIC OF KOREA JAB:11-12, 17-18, 20, 22, 30, 38; FIB:75, 77, 82, 99; HAB:1*6; APB:187, 198, 218 
BESCOE APR:223; 
BBSEARCH JAB:11-12, 14, 23; FBB:65: HAR:129, 135; APB:195-197, 202; 
RESOURCES--HUHAN FEB:80-81; BAR:156; APR;214-215; 
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IBDEI (FRABCA1S) 
NICARAGUA ' JAN:5, 17-18; 
NIGEB JAN:17-18, 42-43; FEV:67, 79; 
NIGERIA JAN:16, 31; MARS:137; m:199; 
•OU DE COCO AVR:206; 
NORDIQUES (PAIS) FEV:67; 
BOBBES DO TRAVAIL JAN:43; PEV:81; HABS:157; 
BOBVEGE JAB: 17-18 , 24 , 30; PEV:67, 81, 91; BARS:154; AVR: 186, 213-214, 227; 
BOOVELLE-ZELABDE JAR: 17-18; BARS:154; 
BOOVELLES—HEBRIDES AVE:216; 

OCEABOGRAPHIE JAN:33; 
OFFICE EUROPEEN DES BBEVETS AVK:209; 
OISEAUX H1GRATEURS AVR:195; 
OBCBOCERCOSE FEV:67; 
OPERATEURS RADIO ABATEUR AVR:185; 
ORGAH ISA TIOB DES BATIOBS UBIES JAB:18; FEV: 65, 77; BARS:130, 158; ATB:185 , 200; 
ORGABISATION DES BATIOBS OKIES (BUBEAO DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE) BARS:151; 
OBGABISATION DES NATIONS UNIES (ËOBEAU DP COOEDONRATÏUR DES SBCOORS EB CAS DE CATASTROPHE) HABS:146; 
ORGANISATION DES. NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS ONIES) JAB:1, 11, 18, 23; FEV:90; BARS : 141-142; AVB:194; 
ORGABISATION DES NATIONS ONIES (FONDS DES NATIONS OBIES POUB l"ENFANCE) FEV:67; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAHHE DES BATIONS DRIES POOR L'BNVIRONNEBEBT) JAB:18, 21; 
ORGABISATION DES RATIONS UNIES (PROGRAHHE DES BATIOBS ONIES POOB LE DEVELOPPEE EN T) JAB:21; HABS:147; 
ORGANISATION DES NATIONS ONIES POOR L•ALIBBRTATIOB ET L'AGRICULTURE JAB:21; 
OBGABISATION DES NATIONS UNIES POOB L'EDUCATION; LA SCIENCE ET LA COLTOBE JAB:21, 44; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POOB LE DEVELOPPEBENT INDUSTRIEL JAB:21; 
ORGANISATION INTERGOUVERNEHENTALE CONSULTATIVE DE LA BAVIGATIOB BABITIBE JAB:21; FEV:82, 93; BARS:150; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DE PROTECTION CIVILE BABS:146; 
OBGABISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL JAN:21; FgV:79, 81; 
ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE PSV:78; 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE FEV:67; BAES:146, 153; AVR:212; 
OUGANDA FEV:75, 83, 85-87; 

PACIFIQUE SUD-OUEST FEV:»4; 
PAU BARS:158; AVR : 187, 193; 
PAKISTAN JAH:15, 17-18, 30; FEV:70, 75, 97; BAES:138; AVR:189, 199; 
PANAMA JAN:4, 17-18, 30; BARS:141; 
PAPOUASIE-NOOVELLE-GUINEE JAN:16; FEV:66, 72; AVR:207; 
PARAGUAY JAN:8, 25; BABS:154; AVB:218-220; 
PABTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL SOR LES TARIFS DOOABIBRS BT EE COMBERCE PEV:77; 
PATRIMOINE CULTUREL FEV:94; AVR:223; 
PATRIMOINE NATUREL FEV:94; AVR:223; 
PATS EN VOIE DE DEVELOPPERENT JAN:21; FEV:97; 
PAIS-BAS JAN:14, 17-18, 23, 28, 30, 32, 40; FEV:75-76, 95, 97, 102; HARS:129, 144-145, 148, 154; AVR: 197 , 200, 202 , 208-209 
PECHERIE JAN:10, 19; FEV:65; AVR:186-187, 190-193, 196, 208, 226; 
PECHES JAB:19, 44, 49; BARS:128; AVR:201; 
PEBALES—QUESTIONS JAN:37, 47-48; FEV:78; AVR:192, 226; 
PENSIONS FEV:77; AVR:193; 
PEROU JAN:17-18, 30-31; FBV:71. 83, 99; MARS:143, 153: AVB:185-186. 200, 213; 
PEBSONNEL JAN:18, 46-47; FEV:65; AVR:186; 
PETITES ENTREPRISES—DEVELOPPEMENT JAN:10; BABS:133; 
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u n i (BNGLISB) 

RESOURCES—NATURAL BAKSL30, 1*1; AFR:21I; 

Hilt I1TU J»»: 17. «0; 
»0»US FEB;1CL4; HAR:139; APC203, 205; 

SOCKETS K M : 191; 

ROMANIA JAN;8, 17-1»; FEB:96-98; BAR;1*2; APR;193, 194, 226; 
RUBBER Fi.B:83; NARI132, ISO; 
RNABDA HAR:141-142; » ft J196; 

;AFEGUAKDS—NUCLEAR k » s 1 9 l - M ; 
"AINT-LAHRENCI; RIVER JAN:28; 

SALES OP GUODS (INTERNATIONAL) JAN:14-15, 39; FEB; » 3 ; APR: 199, 218; 

3AHOA JAB :16; APR;194; 

SAB HAkINC JAN:17-1S; 
SATELLITES RAR:153; APM191, 199; 
SAUDI ARABIA JANll*, 30, 35; PBB182; APB:19»; 
SAVINGS FEB;89; APK:2Î2; 

SCHOOLS JAN:1U, 23; FEB s76; 
SCIENTIFIC RATTERS JAN:12; APR;191; 
SEA JAN si, i4; FEB:a2, 93, 95; BAB:149; 
SEABED JANll; 
SEAL BUNTING APR;213; 
SEAHEN PBBLSO, 93; BAR;155; 

SEEDS JAN:6, 9; BAR: 141; 
SENEGAL JANsb, 17-18, 46, 48; FEB|82; APR:20«; 
SEN BRAGE JAN:2-3, 7, 9; NAE:136, 138; 
SEYCHELLES JAN:31, «5, 47; FEB:162; 
SINGAPORE JAN:15, 46, 48; FEB:75. 103, 105; AP«:1B9; 
SLAVES! BAR;153; 
SHALL ENTERFKLSE—DEVELOPMENT JAN:10; HAR;133t 
SMALL HOLMES APR;206; 

SOCIAL INSURANCE APR:199; 
SOCIAL HATTERS PEB;81, 94; BAR:145, 156; 
SOCIAL RIGHTS APE:21.; 
SOCIAL SECORITI PEB169. 92-93; BAN:130, 142, 146; 
SOMALIA FEB;90; 
SOUTH AFRICA JAN:30; 
SOUTH-BEST PACIFIC PE»;94; 
SPACE JAN:33-36, 45, 47; 
SPAIN JAN:17-19, 30, 44; FEB:68, 74; NAB:145; AFR:200-201, 223; 
SPECIALIZED AGENCIES FEB|7B; HAR:147; 
SRI LANKA JAB:9, 14, 46, 4B; FEB:75; APR:19», 218; 

ST. CHRIS'XOPHEk—NEVIS—ANGUILLA JAC31; 
ST. HELENA AND DEPENDENCIES JAN:31; 
ST. LUCIA APR:223; 
ST. VINCENT JAN:31; 
STUDENTS APR:19»; 
SUBSCRIPTIONS APB:223; 
SUDAN NAR:131-132; APR:208-209, 211; 
SUGAR FEE:79; APR:212; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
PETITS EXPLOITAUTS AVR:206; 

PHILIPPINES JEN:2-3, 17, 19; FEV:67, 75; AVR:1B9, 208; 
PHOHOGRAHHES HAKS:158; 
PHOQUE—CBASSE AVR:213; 
PHOSPHATES AVR:225; 
PLATEAU CORTIBEBTAL JAN:»9; HARS:129; 
POLICE BARS:131; 
POLLUTION JAN>17, lb, «9; PEV:82, 95; BARS:149; 
POLOGNE JAN:16-18; nARS:156; ATR:190; 
POLTGONE DL RECHERCHES CH0RCH1LL AVR: 191; 
POPULATION JAN:5; 1VR:205; 
PORTS FEV:66; HARS:132; 
PORTUGAL JAN:12, 17-19, 30-31, 38, 42-43, 49; FEV:69, 82-83, 92; HABS:127, 135; ATB:191, 225; 
POSTES F2V:83-89; AYE:192, 213, 218-221; 
PBIVILEGES-IflNUNITES JAN:20, 40, 49; FEV:74, 78; HARS:146-147; 
PROCEDURE CIVILE FEV:72, 103; HARS:145; AVR:227; 
PRODOITS DE BASE JAN:14-15, 30-32, 39; FBV:90; BARS:148, 150-151; AVE:195-196, 198-199, 218, 223; 
PBOGRAHHE DES NATIONS ONIES POUR L'ENVIRONNERENT JAB:18, 21; 
PBOGRAHBE DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT HARS:129, 151-152; 
PROGRAHHE DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT (FONDS SPECIAL) HA ES:152; 
PROLIFERATION (ARHES NUCLEAIRES) JAN:45; 
PROPRIETE CULTURELLE AV&:223: 
PROPRIETE INTELLECTUELLE JAN:25; HARS:158; 
PROSTITUTION HARS:153; AVR:211; 
PSICBOTROPES—SUBSTANCES HARS:150; AVR:22S; 

RADIODIFFUSION HAES:158; AVR:199; 
RECHERCHE JAN:11-12, 14, 23; FEV:65; BARS:129, 135; AVR:195-197, 202; 
RECHERCHE BOCLEAIRE JAN:23; BARS:144-145; 
RECONSTRUCTION JAN:13; 
RECOUVREHENTS FEV:89; AVR:222; 
RELATIONS INDUSTRIELLES FEV:80; 
RELATIONS ROTUELLES AVR:«86-187, 190-191, 193; 
REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE JAN:31; 
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE JAN:13, 31; FEV:72; HARS:149, 156; AVR:201; 
REPUBLIQUE DE COREE JANM1-12, 17-18, 20, 22, 30, 38; FEV:75, 77, 82, 99; BARS:146; AVR:187, 198, 218 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEHANDE J»»:16-18, 49; FEV:74; HARSMSL; AVB:193, 226; 

BEPUBUQOK DEHOCRATIQOE POPULAIRE LAO JAB:17-18; 
REPUBLIQUE DOMINICAINE JAN:31; AVR:191; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE JAN:17-18; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIBTIQUE DE BIELORUSSIE JAN:17-18; 
REPQBLIQUE-UNIE DE TANZANIE JAN:4, 41; FEV:75; BABS:128, 142; AVR:186, 210; 
BEP0BL1Q0E-UNIE DU CAHEROUN JAN:8; FEV:71; AVR:209; 
RESPONSABILITE CIVILE FEV:82; 
BESPOBSABILITE CIVILE INTERNATIONALE JAS:33-36, 47; FEV:69-70, 82; 
RESSORTISSANTS ETRANGERS AVR:216; 
RESSOURCES HORAIRES FEV:80-t>1; HARSM56; AVR:21»-215; 
RESSOITRC1S HYDRAULIQUES JAH:3, 5; FEV:67; BARS: 135-136, 138; AVR:202; 
RESSOURCES BINERALES JAN:1; HARS:130; AVR:2Û0; 
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INDEX (NNCLISH) 

SUBIRAS itB:209; 
SI11IU» Jll:M; RIB: 139, 155: APN:202; 
SB EDEN JAN:17-18. 24, 30, 32, 34; FIB:67, 100; MB: 147, 154; AFR:189; 
SHITXERLABD JAN:17-18, 30-32, 40. 47s FEB:67-74, 77, 90-92, 102s M B i M I , «6: APR:191, 195, 212; 
SIBIAI ARAB RSPOBLIC JAB:13, 31; FEB:72; BAR:149, 15«; APR:201; 

TAXATION JABsl, 16, 19-20; FEB:69-70. 76, 94; BAR:130, 142. 157-158, 160; APS:186, 189, 191, 212; 
TAXATION—CAPITAL JAB:1, 16, 19-20; FEB:69; BAR; 13», 142, W8, 157-158; AÏR:186, 191; 
TAXATIOB—CORPORATIONS FEB:104; APB $212; 
TAXATION—INCOBE JANsI, 16, 19--20; FEB:6»-70, 76, 104; BAB: 130, 142. 148, 157-158; APR:186. 189, 191. 212; 
TAXATIOB—INBEBITANCK JAN:1; 
TEA JAN:9; PEB:75, 95; APB:211; 
TECBNOLOGI JAN:12, 23; FEB:65, 74; HAkl130, 144; APR:1»S-196; 
TE1ECOBBONIC1TIOÏS FEB:65, 75; BAB:139; APN:204; 
TELEVISION APR:199; 
TEXTILES JAB:15, 37, 39-40; FEB:95-102; APB;198-199, 217-218; 
THAILAND JAN:1, 5-6, 46, 4M; FBB:73, 75; BAR:139; 
TOGO JAN:17-18, 33; PLB:67, 89; HAR:130; APR:205, 227; 
TOORISB - BAH:131; AFR:203; 
TRADE JAB:15, 30-32, 37. 39-40; PEB:69-70, 72, 79, 89-90, 95-103; BAS:136, 14», 151; APBS185, 190. 195, 198-200. 212-213. 217-218, 

223; 
TRADE U N PEB:103; APB:227; 
TRADE-BARKS FEB:68, 77; 

TRAFFIC IB PERSONS flAE:153; APR:211; 
TBAIBIBG JAN:13, 23; P8B:80-81; NAR;128; APR:186, 213; 
TBAIBIBG—VOCATIONAL FEB:74, 80-81; BAR: 145; APR:201; 
THABSPOBT JAN:20, 46, 48; FBBS66, 71, 83, 104; BAR:142; APB s 197, 199, 213, 215, 217; 
TBABSPORT—AIR JAN: 15-16, 27-28 , 38. 46, «8, 50; PEB:76, 104; APR: 197. 199, 215, 217; 
TRANSPORT—RARITIHE HAR:143, 160; APR:203; 
TRANSPORT—HERCHANDISE FEB:74, 83; 
TRANSPORT—BAIL FEB:91-92; 
TBABSPORT—ROAD JAN:20; PIB:71, 74, 92, 104; BAR:142; 
TRAVEL APR:216; 
TRAVELLERS* CBBQUES FEB:88; APR:222; 
TRINIDAD ABD TOBAGO JAB:30; FEB:84-67; BAR:150; AP«:193; 
TONISIA JAN:17-18, 30; FEB:71-72, 93, 97; BAR;129; 
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